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INTERNATIONAL COV
ENANT ON ECONOMIC, 
SOCIAL AND CUL TURAL 

RIGHTS . 

PACTE INTERNATIONAL 
RELATIF AUX DROITS 

ECONOMIQUES, 
SOCIAUX ET CULTURELS 

THE STATES PARTIES TO LES ETATS' PARTIES AU 
THE PRESENT COV'ENANT, PRESENT P ACTE, 

CONSIDERING that, in ac
cordance with the principles 
proclaimed in the Charter of 
the United Nations, recognition 
of the inherent dignity and of 
ihe equal and inalienable 
rights of all members of the 
human family is the foundation 
of freedom, justice and peace 
in the world, 

CONSIDERANT que, con
formement aux pl'incipes enon
ces dans la Charte des Nations 
Unies, la reconnaissance de la 
dignite inherente a tous les 
membres de la familIe humaine 
et de leurs droits egaux et 
inalienables constitue le fonde
ment de la liberte, de la justice 
et de la paix dans le monde, 

RECOGNIZING that these RECONNAISSANT que ces 
rights derive from the inherent droits decoulent de la dignite 
dignity of the human person, inherente a la personne humaine, 

RECOGNIZING that, in ac
cordance with the Universal 
Declaration of Human Rights, 
the ideal of free human beings 
enjoying freedom from fear and 
want can only be achieved if 
conditions are created wherehy 
everyone may enjoy his eco
nomic, social and cultural 
rights, as weIl as his civil ;md 
political rights, 

.CONSIDERING the obliga
tion of States under the Charter 
of the United Nations to pro
mote universal respect for, and 
observance of, human rights 
and freedoms, 

REALIZING that the indi
vidual, having duties to other 
individuals and to the com
munity to which he belongs, is 

RECONNAISSANT que, 
conformement a la Declaration 
universelle des droits . de 
l'homme, l'ideal de l'&trl,! huma<in 
libre, libere de la crainte et de 
la misere, ne peut &tre realise 
que si des conditions permettant 
a chacun de jowir de ses droits 
economiques, sociaux et cu 1-
turels, aussi bien que de ses 
droits civüls et politiques, sont 
creees, 

CONSIDERANT que la 
Charte des Nations Unies im
pose aux Etats l'obligation de 
promouvoir le respect universei 
et effectif des dmits et des Iiber
tes de l'homme, 

PRENANT EN CONSIDE
RATION le fait que l'individu 
ades devoirs envers autruti et 
env7rs la collectivlite a laquelle 

(übersetzung) 

INTERNATIONALER 
PAKT ÜBER WIRT

SCHAFTLICHE, SOZIALE 
. UND KULTURELLE 

RECHTE 

DIE VERTRAGSSTAATEN 
DIESES PAKTES. 

IN DER ERWÄGUNG, daß 
nach den in der Satzung der 
Vereinten Nationen verkünde
ten Grundsätzen die Anerken
nung der allen Mitgliedern der 
menschlichen Gesellschaft inne
wohnenden Würde und der 
Gleichheit und Unveräußerlich
keit ihrer Rechte die Grundlage 
von Freiheit, Gerechtigkeit und 
Frieden in der Welt bildet, 

IN DER ERKENNTNIS, daß 
sich diese Rechte aus der dem 
Menschen innewohnenden Wür
de herleiten, . 

IN DER ERKENNTNIS, daß 
nach der Allgemeinen Erklä
rung der Menschenrechte das 
Ideal vom freien Menschen, der 
frei von Furcht und Not lebt, 
nur verwirklicht werden kann, 
wenn Verhältnisse· geschaffen 
werden, in denen jeder seine 
wirtschaftlichen, sozialen und 
kulturellen Rechte ebenso wie 
seine bürgerlichen und politi
schen Rechte genießen kann, 

IN DER ER WÄGUNG, daß 
die Satzung der Vereinten Na
tionen die Staaten verpflichtet, 
die allgemeine und wirksame 
Achtung der Rechte und Frei
heiten des Menschen zu fördern, 

IM HINBLICK DARAUF, 
daß der einzelne gegenüber 
seinen Mitmenschen und der 
Gemeinschaft, der er angehört, 
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urider a responsibility to strive 
for the promotion and obser
vance of the rights recognized 
in the present Covenant, 

AGREE upon the following 
articles: 

PART I 

Article 1 

1. All peoples have the right 
of self-determination. By virtue 
of that right they freely deter
mine their political status and 
freely pursue their economic, 
sociaJI and cuUtlura'l develop
ment. 

2. All peoples may, for their 
own ends, freely dispose of 
their natural wealth and resour
ces without prejudice to any 
obligations a-risintg out of inter
natiollJa,1 economic co-operation, 
based upon the principle 
of mutal benefit, and ,inter
national law. In no -case may a 
people be deprived of its own 
means of subsistence. 

3. The States Parties to the 
present Covenant, including 
those having responsibility for 
the administration of Non-Self
Governing and Trust Territo
ries, shall promote the realiza
!ion of the fight of sdf-deter
mination, and shall respect that 
right, in conformity with the 
provisions of the Charter of the 
United Nations. 

PART 11 

Article 2 

1. Each State Party to the 
present Covenant undertakes to 
take steps, individually and 
through international assistance 
and co-operation, especially 
economicand technical, to the 
maximum of its available re
sources, with a view to achiev
ing progressively the full reali
zation of the rights recognized 
in the present Covenant by all 
appropriate means, including 
particularly the adoption of 
legislative measures. 
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il appartient et est tenu de 
s'efforcer de promouvoir et de 
respecter les droits reconnus 
dans le present Pacte, 

SONT CONVENUS des ar
ticles suivants: 

PREMIERE PARTIE 

Article premier 

1. Tous les peuples ont le 
droit de disposer d'eux-m~mes. 
En vertu de ce droit, ils deter
minent librement leur statut 
p01itique et assurent Iibrement 
leur developpement economique, 
social et culturel. 

2. Pour atteindre leurs fins, 
tous les peuples peuvent dis
poser librement de leurs richesses 
et de leurs ressources naturelles, 
sans prejudice des obligations 
qui decoulent de la cooperanion 
economique internationale, 
fondee sur le principe de l'in
ter~t mutuel, et du dro~t inter

Pflichten hat und gehalten ist, 
für die FÖl1derullJg und Achtung 
der in diesem Pakt anerkannten 
Rechte einziU'treten, 

VEREINBAREN 
Artikel: 

TEIL I 

Artikell 

folgende 

(1) Alle Völker haben das 
Recht auf Selbstbestimmung. 
Kraft dieses Rechts entscheiden 
sie frei über ihren politischen 
Status und gestalten in Freiheit 
ihre wirtschaftliche, soziale und 
kulturelle Entwicklung. 

(2) Alle Völker können für 
ihre eigenen Zwecke frei über 
ihre natürlichen Reichtümer 
und Mittel verfügen, unbescha
det aller Verpflichtungen, die 
aus der internationalen wirt
schaftlichen Zusammenarbeit 
auf der Grundlage des gegen
seitigen Wohles sowie aus dem 
Völkerrecht erwachsen. In 

aucun cas, un keinem Fall darf em Volk 
peuple ne pourra ~tre prive de 

seiner eigenen Existenzmittel ses propres moyens de subsis-

national. En 

tance. 

3. Les Etats parties au pre
sent Pacte, y compris ceux qui 
ont la responsabilite d'admi
nistrer des territoires non auto
nomes et des territoires sous tu
telle, so nt tenus de faciliter la 
realisaoion du droit des peuples 
a dis pos er d'eux-m~mes, et de 
respecter ce droit, conforme
ment aux dispositions de la 
Charte des Natlions Unies. 

DEUXIEME PARTIE 

Article 2 

1. Chacun des Etats parties 
au present Pacte s'engage a agir, 
tant par son effort propre que 
par l'assistance et la coopera
tion internationales" notamment 
sur les plans economique et tech
nique, au maximum de ses res
sources disponibles, en vue d'as
surer progressivement le plein 
exercice des droits reconnus 
dans le present Pacte par tous 
les moyens appropries, y com
pl1is en paroiculier l'adoption de 
mesures legislaoives. 

beraubt werden. 

(3) Die Vertragsstaaten, ein
schließlich der Staaten, die für 
die Verwaltung von Gebieten 
ohne Selbstregierung und von 
Treuhandgebieten verantwort
lich sind, haben entsprechend 
der Satzung der Vereinten Na
tionen die Verwirklichung des 
Rechts auf Selbstbestimmung zu 
fördern und dieses Recht zu 
achten. 

TEIL 11 

Artikel 2 

(1) Jeder Vertragsstaat ver
pflichtet sich, einzeln und durch 
internationale Hilfe und Zusam
menarbeit, insbesondere wirt
schaftlicher und technischer Art, 
unter AussChöpfung aller seiner 
Möglichkeiten Maßnahmen zu 
treffen, um nach und nach mit 
allen geeigneten Mitteln, vor 
allem durch gesetzgeberische 
Maßnahmen, die volle Ver
wirklichung der in diesem 
Pakt anerkannten Rechte zu 
erreichen. 
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2,. The State,s Parties tü the 
presentCovenant un:dertake to. 
guarantee thattlhe rights enun~ 
ciated 'in tlhe present Covenant 
will be exercised. wi,thüut dis
crimination of, any kind ,as tü 
race, cü'\:Gur, sex, bnJguage, rdi'
giGn, pGliti.ca:1 Gr Gther Gpiriion, 
natiGn.ail o.r, sGcial o.rigi:n,prü
perty, birth 0.1' üther status. 

3. Develüping cüuntries, with 
due regard tü human rights and 
their national economy, may 
determine tü what extent they 
wüuld guarantee the ecünümic 
rights reco.gnized in the present 
Co.venant to. nün-natio.nals. 

Article 3 

The States Parties tG the pres
en,t CGvenant uI1J(lertake to. en
sure the eq1ia1 r~ght of men arudi 
WGmen to. the enjoyment o.f aH 
economic, socrM and: cultural 
rig;ht& set fürth in the presen't 
Cüvenant. 

Article 4 

The States Parties tO' the pres
ent Covenant reoo.gnize that, 
in the enjüyment Gf thüse 
rights prGvided by the State in 
cünfo.rmity with the present 
Co.venant, . the State may sub
ject such rights o.nly to such 
limitations as are determined by 
law o.nly in so. far as this may 
be cümpatible with the nature 
o.f these rights and So.lely für 
the purpüse o.f· promo.ting the 
generall welf are in a' dem
o.cratirc so.ciety. 

Article S 

1. N üthing in the present 
Cüvenantmay be interpreted 
as implying für any State, grüup 
or perso.n any right to. engage 
in any activity 01' to. perfo.rm 
any a,ct aimed at the destructio.n 
o.f ,any o.f the tights 0.1' free
do.ms recügnized herein, ür at 
their .limitatio.n to. a greater 
e4tent than is pro.vided für in 
the present Co.venant. 
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. 2. Les Etats parties au prt!
sent Pacte.s'engagent a garantir 
que les dro.its qUli y so.nt eno.n
ces sero.nt exerces sans discrimi
natio.n aucune fo.ndee sur la race, 
la .co.uleur, le sexe, la langue, la 
religio.n, l'o.pinio.n pülitique o.U 
toute autre o.pinio.n, l'o.rugine na
tio.nale o.U so.ciale, la fo.rtune, la 
nallssance o.U to.ute autre si
tuatiün. 

3. Les pays en vüie de deve
loppement, .. cümpte dliment 
tenu des droits de l'ho.mme et 
de leur ecünümie natio.nale, 
peuvent determiner dans quelle 
mesure ils garantiront les dro.its 
ecüno.miques reconnus dans le 
present Pacte ades no.n-resso.r
tIissants. 

Article 3 

Les Etats panies au present 
Pacte s'engagent a assurer le 
dro.it egal qu'önt l'homme et la 
femme au benefice de to.US les 
dro.its eco.no.miques, so.oiaux et 
culturels qui sont enumeres dans 
le present Pacte. 

Article 4 

Les Etats parties au present 
Pacte reco.nnaissent que, dans la 
jo.uissance des dro.its assuree par 
l'Etat co.nfo.rmement au present 
Pacte, l'Etat ne peut so.umettre 
ces drüits qu'aux limitatiüns 
eta bLies par la Io.li, dans la seule 
mesure cümpatible avec la na
ture de ces dro.its et excluSlive
ment en vue de favüriser le 
bien-~tre general dans une So.
ciete demo.cratique. 

ArticleS 

1. Aucune ·disPO'sitio.n du pre
sent Pacte ne peut ~tre inter
pretee co.mme impliquant Po.ur 
un Etat, un gro.upement o.U un 
indliv,idu undroit quelco.nque de 
se Livrer a une activ,ite üu d'ac
cümplir un acte visant a la 
destructio.n des dro.its o.U li
bertes recünnus dans le present 
Pacte o.U ades limitatio.ns plus 
amples que celles prevues dans 
ledit Pacte. 
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(2) Die Vertragsstaaten ver
pflichten sich zu gewährleisten, 
daß die in diesem Pakt verkün
detenRechte o.hne Diskrimi~ 
nierung hinsichtlich der Rasse, 
der Hautfarbe, des Geschlechts, 
der Sprache, der Religio.n, der 
pülit]schenoder so.nstigen' An
schauung, der natio.nalen o.der 
so.zialen Herkunft, des Vermij
g~ns, der Geburt o.der des son
stig,en Status a:usgeübt werlden. 

(3) Entwicklungsländer kön
nen unter gebührender Berück
sichtigung der Menschenrechte 
und der Erfo.rdernisse ihrer 
V o.lkswirtschaft entscheiden, in
wieweit sie Perso.nen, die nicht 
ihre Staatsangehörigkeit be
sitzen, die in diesem Pakt an
erkannten wirtschaftlichen 
Rechte gewährleisten wo.llen. 

Artikel 3 

Die Vertragsstaaten verpflich
ten sich, die Gleichberechtigung 
vo.n Mann und Frau bei der 
Ausübung aller in diesem Pakt 
festgelegten wirtschaftlichen, 
so.zialen und kulturellen Rechte 
sicherzustellen. 

Artikel 4 

Die Vertragsstaaten anerken
nen, daß ein Staat die Aus
übung der vo.n ihm gemäß die
sem Pakt gewährleisteten Rech
te nur so.lchen Einschränkungen 
unterwerfen darf, die gesetzlich 
vürgesehen und mit der Natur, 
dieser Rechte vereinbar sind 
und deren ausschließlicher 
Zweck es ist, das allgemeine 
Wohl in einer d:emo.kratis<hen 
Gesellschaft zu fördern. 

ArtikelS 

(1) Keine Bestimmung dieses 
Paktes darf dahin ausgelegt 
wenden, daß s,ie für einen Staat, 
eine Gruppe o.der eine Perso.n 
das Recht begründet, eine Tätig
keit auszuüben o.der eine Hand
lung zu begehen, die auf die 
Abschaffung der in diesem Pakt 
anerkannten Rechte und Frei
heiten o.der auf weh:ergehende 
Beschränkungen dieser Rechte 
und Freiheiten, als in dem Pakt 
vo.rgesehen, hinzielt. 

2 
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2. No restrietion upon or 
derogation from any of the 
. fUDIdamental human rights- ree
ognized or existLDlg in; any 
eountry in virtue of law, eon
ventions, regulations or eustom 
shall be admitted on the pretext 
that the present Covenant does 
not reeognize such rights or 
that it reeognizes them to a 
lesser extent. 

PARTIlI 

Article 6 

1. The States Parties to the 
present Covenant recognize the 
right to work, which includes 
the right of everyone to the 
opportunity to gain his living 
by work which he freely 
chooses or accepts, and will 
take appropriate steps to safe
guard this right. 

2. The steps to be taken by 
aState Party to the present 
Covenant to achieve the full 
realization of this right shall 
include technieal and voea
tional guidance and training 
programmes, polieies and tech
niques to achieve steady eeo
nomic, social and cultural de
velopment and full and produc
tive employment und er eon
ditions safeguarding fundamen
tal political and eeonomie free
doms to the individual. 

Article 7 

The States Parties to the 
present Covenant reeognize the 
right of everyone to the enjoy
ment of just and favourable 
eonditions of work, which 
ensure, in particular: 

(a) Remuneration which pro
vides a11 workers, as a 
minimum, with: 

(i) Fair wages and equal 
remuneration for 
work of equal value 
without distinetion 
of any kind, in par
tieular women being 
guaranteed conditions 
of work not inferior 
to those enjoyed by 
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2. Il ne peut ~tre admis 
aueune restl1ietion ou derogation 
aux droits fondamentaux de 
l'homme reeonnus ou en w
gueur dans tout pays en vertu de 
10is, de conrvenltions, de regle
ments ou de eoutumes, sous 
pretexte que le present Pacte 
ne :les reconn'ah pas 'OU les re
conn.ah a un moinldre 9:egre. 

TROISIEME PARTIE 

Article 6 

1. Les Etats parties au pre
sent Paete reeonnaissent le droit 
au travail, qui eomprend le droit 
qu'a toute personne d'obtenir la 
pos~ibilite de gagner sa we par 
un travail 1ibrement choisi ou 
accepte, et prendront des me
sures appropriees pour sau:ve
gamer ee aroit. 

2. Les mesures que chacun des 
Etats parties au present Pacte 
prendra en vue d'assurer le plein 
exerciee de ce droit doivent 
inclure l'ol1ientation et la for
mat,ion techniques et profession
nelles, l'elaboration de program
mes, de p01itiques et de tech
niques propres a assurer un de
veloppement economique, social 
et culturel constant et un plein 
emploi productif dans des eon
ditions qui sauvegardent aux in
di,viJdus la jouissance des l~lbertes 
politiques et economiques fon
damentales. 

Article 7 

Les Etats parties au present 
Pacte reconnaissent le droit qu'a 
toute personne de jouir de con
ditions de tranil justes et favo
rables, qua assurent notamment: 

a) La remuneration: qui pro
eure, au minimum, a tous 
les tra vailleun: 

Ii) Un salaire eqUJitable et 
une remutlceration 
egale pour un travail 
de valeur egale sans 
distiIl!ction aueune; en 
particulier, les fem
mes doivent avoür la 
garantie que les con
ditions de travail qUJi 

(2) Die in einem Land durch 
Gesetze, übereinkommen, Ver
ordnungen oder durch Gewohn
heitsrecht anerkannten oder be
stehenden grundlegenden Men
schenrechte dürfen nicht unter 
dem Vorwand beschränkt oder 
außer Kraft gesetzt werden, 
daß dieser Pakt derartige Rem
te nicht oder nur in einem ge
ringeren Ausmaße anerkenne. 

TEIL III 

Artikel 6 

(1) Die Vertragsstaaten an
erkennen das Recht auf Arbeit, 
welches das Recht jedes einzel
nen auf die Möglichkeit, seinen 
Lebensunterhalt durch frei ge
wählte oder angenommene Ar
beitzu vel1dienen, umfaßt, und 
unternehmen geeignete Schritte 
zum Schutze dieses Rechts. 

(2) Die von einem Vertrags
staat zur vollen Verwirklichung 
dieses Rechts zu unternehmen
den Schritte umfassen fachliche 
und berufliche - Beratung und 
Ausbildungsprogramme sowie 
die Festlegung von Grund
sätzen, Maßnahmen und Ver
fahren zur Erzielung einer ste-, 
tigen wirtschaftlichen, sozialen 
und kulturellen Entwicklung 
und einer produktiven Vollbe
schäftigung unter Bedingungen, 
welche die politischen und wirt
schaftlichen Grundfreiheiten des 
einzelnen schützen. 

Artikel 7 

Die Vertragsstaaten anerken
nen das Recht eines jeden auf 
geremte und: ,günstige Arbeits
bedingungen:, durch die insbe
sondere gewährleistet wird 

a) ein Arbeitseritgelt, das 
allen Arbeitnehmern min
destens sichert 

i) angemessenen Lohn 
und gleiches Entgelt 
für gleichwertige Ar
beit ohne Unter
schied; insbesondere 
wird gewährleistet, 
daß Frauen keine un
günstigeren Arbeits
bedingungen als Män-
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men, with equal pay 
for equal work; 

(ii) Adecent living for 
themselves and their 
families in accordance 
with the provisions 
of the present Cov
enant; 

(b) Safe and healthy working 
conditions; 

(c) Equal opportunity for 
everyone to be promoted 
in his employment to an 
appropriate higher level, 
subject to no considera
tions other than those of 
seniority and competence; 

(d) Rest, leisure and reasona
ble limitation of working 
hours and periodic holi
days with pay, as well as 
remuneration for public 
holidays. 

Article 8 
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leur sont accordees ne 
sont pas inferieures a 
celleS' dont bentHicient 
les hommes et rece
voir la ~me remu-
I· , , 

neratlon qu eux pour 
un m&me tr.avai'l; 

ii) Une ex:istence decente 
pour eux et leur fa
mille conformement 
aux disposioions du 
present Pacte; 

b) La securite et l'hygiene du 
travail; 

c) La m&me possoibilite pour 
tous d'hre promus, dans 
leur travail, a la categorie 
superieure appropl"iee, 
'sans autre consideration 
que la duree des services 
accomp1is et les aptitudes; 

d) Le repos, les loisirs, la li
mitation raisonnable de la 
duree du travaJil et les con
ges payes periodiques, 
ainsi que la remruneratLon 
des jours feries. 

Article 8 

5 

ner haben und daß 
sie für gleiche Arbeit 
gleiches Entgelt er
halten, 

ii) einen angemessenen 
Lebensunterhalt für 
sie und ihre Familien 
in übereinstimmung 
mit diesem Pakt; 

b) sichere und gesunde Ar
beitsbedingungen; 

c) gleiche Möglichkeiten für 
jedermann, in seiner be
ruflichen Tätigkeit ent
sprechend aufzusteigen, 
wobei keine anderen Ge
sichtspunkte als Beschäf
tigungsdauer und Befähi
gung ausschlaggebend sein 
dürfen; 

d) Arbeitspausen, Freizeit, 
eine angemessene Begren
zung der Arbeitszeit, re
gelmäßiger bezahlter Ur
laub sowie Vergütung ge
setzlicher Feiertage. 

Artikel 8 

1. The States Partiesl to the 1. Les Etats parties au pn!sent (1) Die Vertragsstaaten ver-
present Covenant rundertake to Pacte s'engagent a assurer: pflichten sich, folgende Rechte 
emilUre: zu gewährleisten: 

(a) The right of everyone to 
form trade unions and 
join the trade union of 
his choi'ce, subject onily .co 
the rules of the organiza
tion concerned, for the 
promotion and protection 
of his economic and social 
interests. No restrietions 
may be placed on the 
exercise of this right other 
than those prescribed by 
law and which are neces
sary in a democratie 50-

eiety in the interests of 
national seeurity or publie 
order or for the protee
tion of the rights and 
freedoms of others; 

(b) The right of trade unions 
to establish national fede
rat ions or eonfederations 

a) Le dwit qu'a toute per
sonne de former avee 
d'autres des syndieats et 
de s'affilier au syndieat de 
son choix, sous la seule 
reserve des regles fixe es 
par l'organisation ,inte
ressee, en vue de favoriser 
et de proteger ses inter&ts ,. . 
eeonomlques et soelaux. 
L'exereiee de ce droit ne 
peut faire l'objet que des 
seules restrietions prevues 
par la loi et qui eonsti
tuent des mesures neeessa,i
res, dans une societe demo
eratique, dans l'interh de 
la seeurite nationale ou de 
l'ordre publie, ou pour 
proteger :les -droits et les 
libertes d'autrui; 

h) Ledroit qu'ont les syn
dieats de former des fede
rat ions ou des eonf6dera-

a) das Recht eines jeden, zur 
Förderung und zum 
Schutz seiner wirtschaft
lichen und sozialen Inter
essen Gewerkschaften zu 
bilden oder einer Gewerk
schaft eigener Wahl allein 
nach Maßgabe ihrer Vor
schriften beizutreten. Die 
Ausubung diesles Rechts 
darf nur solchen Ein
schränkungen unterwor
fen werden, die gesetzlich 
vorgesehen und in einer 
demokratischen Gesell
schaft im Interesse der na
tionalen Sicherheit oder 
der öffentlichen Ordnung 
oder zum Schutz der 
Rechte und Freiheiten 
anderer erforderlich sind; 

b) das Recht der Gewerk
schaften,. nationale Ver
einigungen oder Verbände 

229 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 5 von 27

www.parlament.gv.at



6 

and the right of the latter 
to form or join inter
national trade-union or
ganizations; 

(c) The right of trade unions 
to function freely subject 
to no limitations other 
than those prescribed by 
law and which are neces
sary in a democratic so
ciety in the interests of 
national security or public 
order or for the pro tec
tion of the rights and 
freedoms of others; 

(d) The 6ght tü strike, pro
vi<ded that Lt is exerciseid 
in conformity wioh the 
laws, of the particular 
country. 

2. This artide shalil not pre
vent nhe imposition o.f ~'a:w;fuI 
restrietions on t:he exercise of 
these rights by memlbers OIf the 
armed forces or of rhe pol;ice or 
of tthe adlministr,ation of rhe 
State. 

3. Nothing in this article 
shaH autJhori'Ze States Parties to 
the International Lahour Or
ganisation Convention of 1948 
collicerning Freedom of Associa
tinn anld Proteetion of vhe Rig.ht 
to OrganilZe to take legisb.tive 
measures Wlhich wüulld prejl.lJdice, 
or apply t!he lawtn such a man
ner as would prejudoice, the 
guarantees pfO'vi!ded für in th~t 
COllivention. 

Articel 9 

The States Parties to tlIe pres
ent Covenant reoOlgnoioze the 
right of everyone to social 
security, inclu<Eng sociaJ, immr
ance. 

Article 10 

The St:a.tes Parties tothe pr es
ent Covenallit recogni'ze that: 

1. The w'idest possiible pro
teCtiOlli aIlJd assisrance shouilid oe 
accol1de(] to the fami1y, which 
is the natural and funidiamental 
grüup unit of society, partoc-
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tiünsnation'Mes et le droit 
qu'ont celles-ci de former 
des organisations syndica
les internat'ionales ou de 
s'y affilier; 

c) Le droit qu'ont les syn
dicats d'exercer Iibrement 
leur activite, sans limita
tions autres que celles qui 
sont prevues par la loi et 
qui constituent des me
sures necessaires dans une 
societe democratique, dans 
l'interet de la securite na
tionale ou de l'ordre pu
blic, ou pour, pro te ger les 
dronts et les libertes d' au
trw; 

d) Le droit de greve, exerce 
conformement aux lois de 
chaque pays. 

2. Le present article n'em
peche pas de soumettre ades 
restrietions legales l' exercice de 
ces droits par les membres des 
fcirces armees, de la police ou de 
la fonction pubEque. 

3. Aucune disposition du pre
sent article ne permet aux Etats 
parties a la Convent'ion de 1948 
de l'OrganisatJion internationale 
du Travail concernant la liberte 
syndicale et la protection du 
droit syndical de prendre des 
mesures legislat'ives portant at
teinte - ou d'appliquer la loi 
de fa lYon a porter atteinte - aux 
garanties prevues dans ladite 
convention. 

Article 9 

Les Etats partlies au present 
Pacte reconn3lissent le droit de 
toute personne a la securite so
ci ale, y compris les assurances 
sociales. 

Article 10 

Les Etats parties au present 
Pacte reconnaissent que: 

1. Une protection et une 
assistance aussi larges que pos
sible doivent etre accordees a la 
familIe, qui est l'element naturel 
et fondamental de la societe, en 

zu gründen, sowie deren 
Recht, internationale Ge
werkschaftsorganisationen 
zu bilden oder solchen 
beizutreten; 

c) das Recht der Gewerk
schaften, sich frei zu betä
tigen, wobei nur solche 
Einschränkungen zulässig 
sind, die gesetzlich vorge
sehen und in einer demo
kratischen Gesellschaft im 
Interesse der nationalen 
Sicherheit oder der öffent
lichen Ordnung oder zum 
Schutz der Rechte und 
Freiheiten anderer erfor
derlich sind; 

d) das Streik recht, soweit es 
in übereinstimmung mit 
der innerstaatlichen 
Rechtsordnung ausgeübt 
wird. 

(2) Dieser Artikel schließt 
nicht aus, daß die Ausübung 
dieser Rechte durch Angehörige 
der Streitkräfte, der Polizei 
oder der öffentlichen Verwal
tung rechtlichen Einschränkun
gen unterworfen wird. 

(3) Keine Bestimmung dieses 
Artikels ermächtigt die Ver
tragsstaaten des übereinkom
mens der Internationalen Ar
beitsorganisation von 1948 
über die Vereinigungs freiheit 
und den Schutz des Vereini
gungsrechts, gesetzgeberische 
Maßnahmen zu treffen oder Ge
setze so anzuwenden, daß die 
Garantien des oben genannten 
übereinkommens beeinträchtigt 
werden. 

Artikel 9 

Die Vertragsstaaten anerken
nen das Recht eines jeden auf 
soziale Sicherheit; dieses schließt 
die Sozialversicherung ein. 

Artike,l10 

Die Vertragsstaaten anerken
nen, 

1. d~ß die Familie als die na
türliche Kernzelle der Gesell
schaft größtmöglichen Schutz 
und Beistand genießen soll, ins
besondere im HinlbJick auf ihre 
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ularly .for its estaJblishmenJt and 
whiJe it is responsiJble for the 
care and education of dependent 
chiLdrerr. Marrialge must Ibe en~ 
tered imo with the free conlSent 
of the i,ntel1Jding spouses. 

2. SpeciaJ protecüon shouLd 
be accorded to mothers ouring 
a rea90naible period hefore and 
alter child:birth. Duril1Jg such 
periOid working moohers shou:1d 
be accoI'ded paid leave or leave 
with a'dequate social security 
benefits'. 

3. Speci,al mea~ures of pro
tection a11id assist<lnce shoulid be 
taken Oll! behalf 'Of aB children 
and young persons without any 
discrimination for reasons of 
parentage or oeber COniditions. 
Chilidren al1Jd young persons 
shouJd be protected from eco
nomie a11id soeial exploitation. 
Their employment in wOl'k 
harmful to their mouls or 
healtJh or darrgewus to life or 
likely to hamper their normal 
development shoul:d be punish
ahle by law. States should also 
set age limitsbelow which the 
paid employnlent of chlld lahour 
shouJld be prohilbited anJd pun
is:ba!ble by law. 

Article 11 

1. The States Parties to the 
present Covenant reoognize the 
right of everyone to an a,de
quate stal1Jdard of Irvrng for 
hirnself anid his family, inclu1d
ing adequate food, dlothing and 
housing, and to the contmuous 
improvemem of 'livi11ig oOnldi
tions. 11he States Parties will 
take appropriate steps 00 en
sure the realiJzatiol1J of this 
r~g'ht, reoognizing to this effeet 
the essential importanee of in
ternational co-operation based 
on free consent. 

2. l1he States Parties' t'O the 
present Govenal1Jt, recOignizing 
the .fundamental right Oif every-
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particulier pour sa formation et 
aussi longtemps qu'elle a la res
ponsabilite de I'entretien et de 
I'education d'enfants acharge. 
Le mariage doit &rre .Jibrement 
consenti par les futurs epoux. 

2. Une protection speciale doit 
&tre accordee aux meres pendant 
une periode de temps raison
nable avant et apres la n:llissance 
des enfants. Les meres salaniees 
doivent benefiaier, pendant cette 
m&me periode, d'un conge paye 
ou d'un conge accompagne de 
prestations de securite sociale 
adequates. 

3. Des mesures speciales de 
protection et d'assistance doi
vent &rre prises en faveur de 
tous les enfants et adolescents 
sans discrimination aucune pou; 
des raisons de filiation ou autres. 
Les enfants et adolescents doi
vent &rre proteges contre I'ex
ploitation economique et sociale. 
Le fait de les employer ades 
travaux de nature a compro
mettre leur moralite ou leur 
sante, a mett re leur vie en dan
ger ou a nuire a leur developpe
ment, normal doit &tre sanc
tionne par la loi. Les Etats doi
vent aussi fixer des limites d'age 
au-dessous desquelles l'emploi 
salarie de la main~d'reu'vre en
fantine sera interdit et sanc
uionne par la loi. 

Article 11 

1. Les Etats parties au pre
sent Pacte reeonnaissent le droit 
de toute personne a un niveau 
de vie suffisant po ur elle-m&me 
et sa familie, y eomprus une 
nourriture, un ",&tement et un 
logement suffisants, ainsi. qu'a 
une ameLioration eonstante de 
ses eonditions d· existence. Les 
Etats parties prendront des me
sures appropl'iees pour assurer 
la realisation de ce droit et ils 
reconnaissent a cet effet l'im
portance essentJielle d'une co
operation internationale 1ibre
ment eonsentie. 

2. Les Etats parnes au present 
Pacte, reconnaissant le droit 
fondämental qu'a toute per-

7 

Gründung und solange sie für 
die Betreuung und Erziehung 
unterhaltsberechtigter Kinder 
verantwortlich ist. Eine Ehe 
darf nur im freien Einver
ständnis der zukünftigen Ehe
gatten geschlossen werden; 

2. daß Mütter während einer 
angemessenen Zeit vor und 
nach der Niederkunft beson
deren Schutz genießen sollen. 
Während dieser Zeit sollen be
rufstätige Mütter bezahlten Ur
laub oder Urlaub mit angemes
senen Leistungen aus der sozia
len Sicherheit erhaJ:~en; 

3. daß Sonderrnaßnahmen 
zum Schutz und Beistand für 
alle Kinder und Jugendlichen 
ohne Diskriminierung aufgrund 
der Abstammung oder aus son
'stigen Gründen getroffen wer
den sollen. Kinder und Jugend
liche sollen vor wirtschaftlicher 
und sozialer Ausbeutung ge
schützt wCl'den. Ihre BeschäJfti
gung mit Arbeiten, die ihrer 
Moral oder Gesundheit schaden, 
ihr Leben gefährden oder vor
aussichtlich ihre normale Ent
wicklung behindern, soll gesetz
lich strafbar sein. Die Staaten 
sollen ferner Altersgrenzen fest
setzen, unterhalb derer die ent
geltliche Beschäftigung von Kin
dern gesetzlich verboten und 
strafbar ist. 

Artikel 11 

(1) Die Vertragsstaaten an
erkennen das Recht eines jeden 
auf einen angemessenen Lebens
standard für sich und seine Fa
milie einschließlich ausreichenM 

der Ernährung, Bekleidung und 
Unterbringung sowie auf eine 
stetige Verbesserung der Le
bensbedingungen. Die Vertrags
staaten unternehmen geeignete 
Schritte, um die Verwirklichung 
dieses Rechts zu gewährleisten, 
und anerkennen zu diesem 
Zweck die entscheidende Bedeu
tung einer internationalen, auf 
freier Zustimmung beruhenden 
Zusammenarbeit. 

(2) In Anerkennung des 
grundlegenden Rechts eines 
jeden, vor Hunger geschützt zu 

3 
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one !Jo he free fmm hunger, 
shall take, in<divi1d'UJally and 
through internationall cO-Qpera
tion, the measures, including 
specific programmes, wihich are 
needed: 

(a) To improve methOidls of 
production, oOlIllservation 
ailid distrilbution of food 
by ma:kmg fui:J: u~e of tech
nical and scientific know
led!ge, by dissemiIllating 
knowledge of uhe prin
ciples of nutrition anJd by 
developing or reforming 
agrarian systems in such a 
way a:s to ach~eve the most 
elffi·ciel1!t development anld 
utilization of l1!atural re
sources; 

(h) Taking into acoount rhe 
pf\oblems of iboth f'OOO
importing anld food-ex
porting countries, to en
sure an equitalble distri
bution of WIOrld food 
Wlpplies In relation to 
need. 

Article 12 

1. The States Parties to the 
present Govenant recognize the 
right of everyone to the enjoy
ment ()If nhe highest attaina:hle 
standard of physical an,d men
tal health. 

2. The steps to ,'be taken by 
the States Parties to the present 
Covenant to achieve tili:e fdU 
reallization of this right shaTl in
dOOe uhose necess·ary for: 

(a) The pl'Ovision ·for tfue re
duction of the stiltbirth
rate :md of infant mor
taEty anld, for 1Jhe heaJthy 
development of tihe child; 

0b) 11heimprovement 0,[ a11 
aspects of enlvil'onmenta'L 
and il1ldustrial hygiene; 

(e) The prevention, treatment 
and control oIf epi1demic, 
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sonne d'etre a I'abri de la faim, 
adopteront, ~ndividuellement et 
au mo yen de la cooperation in
ternationale, les mesures neces
saires, y compl1is des program
mes concrets: 

a) Pour ameliorer les me
thodes de productlion, de 
conservation et de distri
bution des denrees alimen
taires par la p1eine utili
sation des conn3Üssances 
t echl1liqu es· et scientifiques" 
par la diffusion de prin
oipes d'education nutri
tione11e et par Ie develop
pement ou 1a reforme des 
regimes agraires, de ma
nierea assurer au mieux 
la mise en valeur et l'uti
Lisation des ressources na
turelles; 

b) Pour assurer une repar
tlition equitable des res
sources alimentaires mon
diales par rapport aux be
soins, compte tenu des 
problemes qui se posent 
tant aux pays impor
tateurs qu'aux pays ex
portateurs de denrees a1i
mentaires. 

Article 12 

1. Les Etats parties au pre
sent Pacte reconnaissent le droit 
qu'a toute personne de jouir du 
meilleur etat de sante physique 
et mentale qu'elle wit capable 
d'atteindre. . 

2. Les mesures que les Etats 
parties au present Pacte pren
dront en vue d'assurer Ie p1ein 
exercice de ce droit devront 
comprendre les mesures neces
salres pour assurer: . 

a) La diminution de la mor
tinata:lite et de la morta
lite infantile, ain'Si que le 
deveJ,oppement sain deo 
l'enlfant; 

b) L'amelioration de tüus .les 
aspects de Phy,giene du 
milieu et de I'hy,giene 
il1!dustrieLle; 

c) La prophylaxie et l'e traite
ment des mala,dies epilde-

sein, werden die Vertragsstaaten 
einzeln und im Wege interna
tionaler Zusammenarbeit die 
erforderlichen Maßnahmen, ein
schließlich besonderer Program
me, durchführen 

a) zur Verbesserung der 
Methoden der Erzeugung, 

. Haltlba·rmachung und Ver
teilung von N ahrungs
mitteln 'durch votl'e Nut
zung der technischen und 
wissenschaftlichen Er
kenntnisse, durch Verbrei
tung der ernährungswis
senschaftlichen Grundsätze 
sowie durch die Entwick
lung oder Reform land
wirtschaftlicher Systeme 
mit dem Ziel einer mög
lichst wirksamen Erschlie
ßung und Nutzung der 
natürlichen Hilfsquellen; 

b) zur Sicherung einer dem 
Bedarf entsprechenden ge
rechten Verteilung der 
Nahrungsmittelvorräte der 
Welt unter Berücksichti
gung der Probleme der 
Nahrungsmittel einfüh
renden und ausführenden 
Länder. 

Artikel 12 

(1) Die Vertragsstaaten an
erkennen das Recht eines jeden 
auf das für ihn erreichbare 
Höchstmaß an körperlicher und 
geistiger Gesundheit. 

(2) Die von den Vertrags
staaten zu unternehmenden 
Schritte zur vollen Verwirk
lichung dieses Rechts umfassen 
die erforderlichen Maßnahmen 

a) zur Senkung der Zahl der 
Totgeburten und der Kin
dersterblichkeit sowie zur 
gesunden Entwicklung des 
Kindes; 

b) zur Verbesserung aller 
Aspekte der Umwelt- und 
der Arbeitshygiene; 

c) zur Vorbeugung, Behand
lung und Bekämpfung 
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endemie, ooeupatioDl:lJ1 and 
other diseases'; 

~d) The ereation of oondi
tions which wouLd assme 
to aH medieal se1Wve'e and 
mediea~ attention in! the 
event of sickness. 

Article 13 

1. Tbe States Parties to the 
present Covenant recOl~nize the 
right of everyone to edueation. 
They :lJgree that ed'Uleation shall 
be directed to the fun .dlevelop
ment of the human personality 
and the sense Df its dignity, aDid 
sh:!J1Jl strengthell' the res'peet für 
huma;n fights anid fundamental 
freedoms. They further agree 
that educa.rion 5ha11 enahle a11 
persons tü participate effectively 
in a free society, promote 
un1d!erstanding, tdlerance and 
frierudship among a11· nations 
all'd aLl racial, ethn.ic or reli
gious groups!, and further the 
activities ofthe United Nations 
for the maintenance of peace. 

2. 1'he States Parties to tJhe 
present Covenant recognize 
that, wirh a view to achieving 
the fuH realization of this righ.t: 

(a) Primary ed'ucation shal1 
be compulsory anld avail
a,ble free to a11; 

(b) Secondary education i~ its 
different forms, including 
technical an,d vocationa:l 
secondary education, shall 
be made genera1!l1)' a,vaila.b'le 
anld accessihle w all by 
every appropriate means, 
anid in particular by the 
progressive intralduction' 
of free ed!ucation; 

(c) Higher education shall oe 
maJde equally aücessihle tD 
all, on the Ibasi~of c.apa
city by every appropriate 
mea,ns, and in particular 
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miques, enldemiques, pro-I 
fessionnelles et autres, 
ainsi que Ja lutte cDntre 
ces maladies; 

d) La cn~ation de conditions 
pI10pres a aswrer atom 
des s.ervices m6dioauxet 
une aide medicale en cas 
die mal:lJdie. 

Article 13 

1. Les Etats panies au present 
Pacte reconnais·sent le dl'Oit de 
toute personne a l'edueation. Ils 
conviennent que l'education 
doit viser au plein epanouisse
ment de la personnalite humaine 
et du sens de sa dignite et ren
forcer le respect des draits de 
l'hamme et des Jitbertes fa.nlda
mentales. Ils conviennent en 
oUtre que l'education doit 
mettre toute pers·arrne en me
sure de jouer un r&le utHe dans 
une societe libre, favoriser·Ja 
campr6hens.ian, la tolerance et 
l'a.mitie entre toutes les nations 
et tous Fes .groupes raciaux, eth
niques ou religieux et encoura
ger le d6veloppement des ac
tivites des Nations Umes pour 
le maintien de h paix. 

2 .. Les Etats parties au present 
Pacte reconnaissent qu' eIT' vue 
d'assurer le plein exereice de ce 
droit: 

a) L'enseignement primaire 
dait &tre obJigatoire et 
accessihle gDatuitement a 
tous; 

b) L' enseignemen t seconicLaire, 
sous ses differentes formes, 
y compris l'enseignement 
secondaire teohnique et 
professionnel, doit &tre ge
neralise et ren,du acces.
sible a tous par tousLes 
moyens appropries et no
tamment par l:'instaurati<on 
progressive oe La graruite; 

c) L'ensei!gnemen.r superieur 
duit &tre rendu access,ib!e 
a t·aus en pleine egalite, en 
fonction des capacites de 
cha,cun, par tOllS lei> mo
yens appropries et nlotam-
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epidemischer, endemischer, 
Berufs- und sonstiger 
Krankheiten; 

d) zur Schaffung der Voraus
setzungen, die für jeder
mann im Krankheitsfall 
den Genuß medizinischer 
Einrichtungen und ärzt
licher Betreuung sicher
stellen. 

Artikel 13 

(1) Die Vertragsstaaten an
erkennen das Recht eines jeden 
auf Bildung. Sie stimmen über
ein, daß die Bildung' auf die 
volle Entfaltung der mensch
lichen' Persönlichkeit und des 
Bewußtseins ihrer Würde ge
richtet sein und die Achtung 
vor den Menschenrechten und 
Grundfreiheiten stärken muß. 
Sie stimmen ferner überein, daß 
die Bildung es jedermann er
möglichen muß, eine nützliche 
Rolle in einer freien Gesell
schaft zu spielen, daß sie Ver
ständnis, Toleranz Und Freund
schaft unter allen Völkern und 
allen rassischen, ethnischen und 
religiösen Gruppen fördern so
wie die Tätigkeit der Vereinten 
Nationen zur Erhaltung des 
Friedens unterstützen muß. 

(2) Die Venragsstaaten aner
kennen, daß im Hinblick auf 
die volle Verwirklichung dieses 
Rechts 

a) der Grundschulunterricht 
für jedermann Pflicht und 
allen unentgeltlich zu
gänglich sein muß; 

b) die verschiedenen Formen 
des höheren Schulwesens 
einschließlich des höheren 
Fach- und Berufsschul
wesens auf jede geeignete 
Weise, insbesondere durch 
allmähliche Einführung 
der Unentlge1di~keit, all
gemein verfügbar und 
jedermann zugänglich ge
macht werden müssen; 

c) der Hochschulunterricht 
auf jede geeignete Weise, 
insbesondere durch all
mähliche Einführung der 
Unentgeltlichkeit, jeder
mann gleichermaßen ent
sprechend seinen Fähig-
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by the progressive intro
duction of free education; 

(d) Fundamental education 
5>ha11 be encoura.ged or 
intensified as far as pos
siJble tor thoOse person:;. 
who have not receieved> or 
completed the wlhole pe
riod of their primary 
education; 

(e) Tbe development of a 
system of schools at aU 
levels shall beactirvely 
pursued, an a,dequate fd
lowship system shaJJl be 
es,taJblishtid', arud! the ma
terial condition's of teach
ing Sltaff shaH oe wn
tinuously impro'ved. 

3. 'fheStates Parties to the 
present Covenant undertake to 
have respect for the liberty of 
parentSl, and, when a'Pplic<lible, 
legal guaI1dians, to choose for 
their chi,ldren s,chools, oeher 
than nhose est<lJblished by the 
public authorities, which con
form to such minimum, educa
tional standards as may be lai.cl 
dOWin or approved, by tihe' State 
<lJrud to ensure tJhe religious aIl!d 
morlll' education oftheir chil
dren incoruformity with nheir 
own oonvicüons. 

4. No part of this articIe 
5hall be oonstrued so as to inter
fere wirh the hberty of inldi
vidua:ls and bodies to est,ahlish 
arud ,direct educationa:l institu
tions, sUlbject alw,ays cO the orb
servance of the principles set 
forth in paragraph 1 of this ar
tide aIl!d co the requirement 
that uhe education gi'ven in such 
institutions shall coruto,rm to 
such minimum stand'aI1dsl as may 
be llaid down by the State. 

Article 14 

Each State Party to the pres
ent Covenant which., at the 
time of heooming a P.arty, has 
not been able to secure ~n its 
metropolitan territory or other 
territories und;er its juris'dq'ction 
compulsory primary elducation, 
free of charge, undertakes, with
in two years, co work out an,d 
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ment par l'instaur:ation 
progressive de 1a gratuite; 

d) L'6ducation de hase dloit 
~tre encouragee ou inten
sifiee, dans toute La me
sure poss~ble, pour les per
sonnes qui In'ont pas res;u 
d'instrucrion primaire ou 
qui ne l'ont pas res:ue 
jusqu'a son terme; 

e) n faut poursuivre active
ment le &~veloppement 
d'un reseau s,oalaire a tous 
les eahelons, etaJblir un 
systeme adequat de bour
ses et ameLiorer de fas;on 
continue les conditions 
materielles du personnel 
enseignarut. 

3. Les Etats parties au present 
Pacte s'engagent a l'especter 1a 
libertedes parents et, 1e cas 
echeant, des tuteurs 1egaux, de 
choisir pour leurs erufants des 
et<lJblissements autres que ceux 
des pouvoirs publics, mais con
formes aux normes minimales 
qui peuvent hre prescrites ou 
approuvees par l'Etat en ma
tiere .d'education, et de ,faire 
assurer l'6ducation re1~gieuse et 
morate iCle leurs enfants confor
mement a ~eurs propres oonvic
tions. 

4. Aucune disposition du pre
sent artic1e ne doit ~tre inter
pretee comme p6rra.nt atteinte 
a h liberte des indiv~dus et des 
personnes morales de creer et 
de diriger des eta<blissements 
d'enseignment, sous res'erve que 
les principes enonces au para
graphe 1 du present artide soi
ent observes et que 1'6ducation 
donnee dans ces etahlissements 
soit conforme aux normes mini
males qui peuvent ~tre prescrites 
par l'Etat. 

Article 14 

Tout Etat partie au present 
Pacte qui, ·au moment ou iI 
devient partie, n'a pas encore 
pu assurer dans sa metropole 
ou .dans les territoires pla.ces 
sous sa juridiction1e caractere 
obligatoire et la gratuite de 
l'enseügnement primaire s'eng.<lJge 
a etahEr et a adopter, dans un 

keiten zugänglich gemacht 
werden muß; 

d) eine grundlegende Bil
dung für Personen, die 
eine Grundschule nicht 
besucht oder nicht beendet 
ha:ben, sOlWeit wie mög
lich zu fördern oder zu 
vertiefen ist; 

e) die Entwicklung emes 
Schulsystems auf allen 
Stufen aktiv voranzutrei
ben, ein angemessenes Sti
pendiensystem einzurich
ten und die wirtschaftliche 
Lage der Lehrerschaft 
fortlaufend zu verbessern 
ist. 

(3) Die Vertragsstaaten ver
pflichten sich, die Freiheit der 
Eltern und gegebenenfalls des 
gesetzlichen Vormundes zu ach
ten, für ihre Kinder andere als 
öffentliche Schulen zu wählen, 
die den vom Staat gegebenen
falls festgesetzten oder gebillig
ten bildungspolitischen Mindest- . 
normen entsprechen, sowie die 
religiöse und sittliche Erziehung 
ihrer Kinder in übereinstim
mung mit ihren eigenen über
zeugungen sicherzustellen. 

(4) Keine' Bestimmung dieses 
Artikels darf dahin ausgelegt 
werden, daß sie die Freiheit na
türlicher oder juristischer Per
sonen beeinträchtigt, Bildungs
einrichtungen zu schaffen und 
Zu leiten, sofern die im Ab
satz 1 niedergelegten Grund
sätze bea,chtet wenden und die 
in solchen Einrichtungen ver
mittelte Bildung den vom Staat 
gegebenenfalls festgesetzten 
Mindestnormen entspricht. ' 

Artikel 14 

Jeder Vertragsstaat, der zu 
dem Zeitpunkt, da er Vertrags
partei wird, im Mutterland oder 
in sonstigen seiner Hoheits
gewalt unterstehenden Gebieten 
noch nicht die Grundschul
pflicht auf der Grundlage der, 
Unentgeltlichkeit einführen 
konnte, verpflichtet sich, binnen 
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adopt a deta:iled plan of action 
for nhe prOigressive implement1a
tion, within a reasonaibJe llIU!ffi

ber ob years, to be fixed in the 
plan, oJ the prineiple of com
pulsory education free of charge 
for a11. 

Article 15 

1. The States Parties to clle 
present Covenant reoognize the 
6ght of everyone: 

(a) To take part in OUIhJUul 
life; 

Ch) 'f,o enjoy the heneflts of 
scientifie progress a·nd its 
applieations; 

(e) To benefit from the pro
teetion of the moral and 
materi!al intere!>ts resulting 
from auy seienitifie, lite
rary or artlstle pro
·duetion of which he is the 
autJhor. 

2. The steps to Ibc taken by 
the States Parties to nhe pres1en!t 
Covenanit to achieve the fuU 
reali:nation of vhis ri,ght shaH 
include those neeesisary for the 
eonsiervation, the develQ'Pment 
and thc diffusion of sci·ence and 
culture .. 

3. The States Parties to the 
present Covenant undertake to 
respect the freedom illldis.pen
sa:hle for s·cientific research and 
creative activity. 

4. The States Parties to the 
present Covenant reoogna'e the 
benefits to be derivoo: frorn the 
encouragement anfeL develop
ment of i·nternational contacts 
allid co-operation in: me IS'Clen
tific and cultura>l fiekls. 

PART IV 

Article 16 

1. The States Parties to the 
present Covenant undertake to 
submit in oonformity with !his 
part of the Gavenant reports 
on the measures which they 
have a·dopted and the progress 
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dei ai de deux ans, un plan de
taille des mesures necessaires 
pour realiser progressivement, 
dans un nOffilbre raisonnable 
d'annees, fixe par ce plan, la 
pleine application du principe 
de l'enseignement primaire ob
ligatoire et gratuit pour tous. 

Article 15 

11 

zwei Jahren einen ausführlichen 
Aktionsplan auszuarbeiten und 
anzunehmen, der die schritt
weise Verwirklichung des 
Grundsatzes der unentgeltlichen 
allgemeinen Schulpflicht inner
halb einer angemessenen, in dem 
Plan festzulegenden Zahl von· 
Jahren vorsieht. 

Artikel 15 

1. Les Etats parties au present (1) Die Vertragsstaaten an-
Pacte reconnaissent a chacun J.e erkennen das Recht eines jeden, 
droit: 

a) De participer a la vie cul
tureHe; 

h) De beneficier du progres 
scientifique et de ses1appli
cations; 

c) De beneficier de Ta pro
tectron des inter~t!>ffiloraux 
et materiels decoulant de 
toute prOiduction scienti
fique,1itteraire ou artis
tique dont il ~st I'auteur. 

2. Les mesures que ·les Etats 
parties au present Pacte prend
ront en vue d'assurer le plein 
exercice de ce droit devront 
comprendre cellesl qui sont ne
cessaires pourassurer le main
tien, le developpement et 1a 
diffusion ,de Ja scien!Ce et de la 
cuhure. 

3. Les Etat's: parties au present 
Pacte s'ef\g:ligent a respecter la 
Ebene inldispensab:le a l;a recher
che scientifique et aux activi
tes creatrices. 

4. Les Etats parties au present 
Pacte reconnaissent les ibierufaits 
qui ·doivent resulter de l'en>cou
ragement et du developpement 
de Ja cooperati,on et des con
taets internatiOIlJaux danlS le 
domaine de l.a s:cience et de la 
cuJture. 

QUATRIEME PARTIE 

Article 16 

1. Les Etats parties au present 
Pacte s'enga:gent a prt!senter, 
conformemeIlJt aux dispositions 
de la presente partie du Pacte, 
des r:apports sur les mesures 
qu'i1s auront a.doptees et sur 

a) am kulturellen Leben teil
zunehmen; 

b) an den Errungenschaften 
des wissenschaftlichen 
Fortschritts und seiner 
Anwendung teilzuhaben; 

c) den Schutz der geistigen 
und materiellen Interessen 
zu genießen, die ihm als 
Urheber von Werken der 
Wissenschaft, Literatur 
oder Kunst erwachsen. 

(2) Die von den Vertrags
staaten zu unternehmenden 
Schritte zur vollen Verwirkli
chung dieses Rechts umfassen 
die zur Erhaltung, Entwicklung 
und Verbreitung von Wissen
schaft und Kultur erforderlichen 
Maßnahmen. 

(3) Die Vertrags staaten ver
pflichten sich, die zu wissen
schaftlicher Forschung und 
schöpferischer Tätigkeit uner
läßliche Freiheit zu achten. 

(4) Die Vertragsstaaten aner
kennen die Vorteile, die sich 
aus der Förderung und Ent
wicklung internationaler Kon
takte und Zusammenarbeit auf 
wissenschaftlichem und kultu
rellem Gebiet ergeben. 

TEIL IV 

Artikel 16 

(1) Die Vertragsstaaten ver
pflichten sich, nach Maßgabe 
dieses Teiles Berichte über die 
von ihnen getroffenen Maßnah
men und über die Fortschritte' 
vorzulegen, die hinsichtlich der 
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made m achieving rhe obser- les progres a.ocomplis en vrue 
vance o.f the rights reoognized d'assurer le respect des drQits 
herein. reoonnus dans le Pacte. 

, . 2. (a) All reports shal1 be 
submitted to the Secre
tary-General of the 
United N ati'Ons, wthQ 
slhaH transmit oopies tu 

the Econom:ic and So
cia1 Gouncil für oOllisi
deration in accorldaoce 
with the provisions of 
the present Covenant. 

0b) The Secretary-'General 
of the United Nations 
shal:l also transmit 1:0 

the specia:EZeid agencies 
copies of ehe reports, 
or any relevamt parts 
therefrom, from States 
Parties tü tlhe present 
Govenant whjch are also 
members o.f these spe
ci,alized agen<:ies inl so 
far as these reports, or 
parts rherefrom, relate 
to any matters, which 
fall within ehe responsi
bilities of the said 
agencies in accorrdaruce 
with their constitutional 
instrum ents. 

Article 17 

1. Trhe States Parties to the 
present Goveruant shall furnish 
their re ports in staJges.,· in a·c
cOr'dance with a pl'ogra.mme tu 

be estaJb1i:shed by the Econom~c 
and Social Council withiru one 
l'ear of the enrry iuto force of 
the present Covenallit adter 
cO'llisultation with the States 

-Parties an1d the specia1ized agen-
eies concernoo. ' 

2. ReJ'lOr1:s mal' indicate fac
tors <lind difficulties affecting 
the degree of fulfilment of ob
li'gations under rhe present 
Covenant. 

3. Where relevant inf'Orma
tion has previously been fur
nished to ehe United Nation-s or 
to any specialiized agency by 
any State Party to the present 
Covenant, it will not oe nec
essary to reprotducetlhat inf'Or-

2. a) 'tous lest rapports sont 
aldresses au Secretaire 
general de l'Or,garrisa
tion des Nations Unies, 
qui en tunsmet copie au 
Conseil economique et 
social, pour ex.amen, 
conformement aux dis
positions du preserut 
Pacte. . 

b) Le Secretaire general de 
L'Ol'gan,isation des Na
tions Unies trall1;met 
egalement aux institu
tions specia1isees oopie 
des rapports., 'OU oe tou
tes parties pertinentes 
·des rappons·, envoyes par 
Les Etats. parties au pre
sent Pacte qui sont ega
Iement memibres des
dites institutions specia
lisees, pour autant que 
ces r.apports, ou parties 
rde rapports, om trait a 
des questi-ons relev'ant 
de 1a oompeteoce des
dites instituti-ons aux 
termes de leurs actes 
coustitutifs respe,ctifs. 

Article 17 

1. Les Etats parties au pn!sent 
Pa,cte presentent leurs rapports 
par eta pes, 'selon un prOigramme 
qu'et<liblira ,le ConseiL ecotl!O
mique et social 'dans un dehi 
d'un an a compter de la date 
d'entree en vigueur du present 
Pacte, apres avoir consulte les 
Etats parties et les institutions 
specialisees interesses. 

2. Les rapports peuvent faire 
conna~tre les facteurs et les 
difficultes empechant ces Etats 
de s'acquitter pleinement des 
obLigations prevuesa-u present 
Pacte. ' 

3. Dans Je cas ou des renseig
neI)1ents a ce sujet ont d:eja ete 
adresses a l'Org.anisation des 
Nations Un~es ou a Uilie' insti
tution speciali~ee par un Etat 
partie ·au Pacte, il ne sera pas 
necessaire de reproduire lie~dits 

Beachtung der in dem Pakt an
erkannten Rechte erzielt wur
den. 

(2) a)' Alle Berichte werden 
'. dem Generalekretär 

der Vereinten Natio
nen vorgelegt, der sie 
abschriftlich dem Wirt
schafts- und Sozialrat 
übermittelt, damit die
ser sie nach Maßgabe 
dieses Paktes prüft; 

b) Sind Vertragsstaaten 
gleichzeitig Mitglieder 
von Sonderorganisatio
nen, so übermittelt der 
Generalsekretär der 
Vereinten Nationen 
ihre Berichte oder 
einschlägige Teile sol
cher Berichte abschrift
lich auch den Sonder
organisationen, soweit 
diese Berichte oder 
Teile sich' auf Ange
legenheiten beziehen, 
die nach den Satzun
gen . dieser Organisa -
tionen in deren Auf
gaJbellibereich fallen. 

Artikel 17 

(1) Die Vertragsstaaten legen 
ihre Berichte ausschnittsweise 
nach Maßgabe eines Programms 
vor, das vom Wirschafts- und 
Sozialrat binnen eines Jahres 
nach 'Inkrafttreten dieses Paktes 
nach Konsultation der Vertrags
staaten und der betroffenen 
Sonderorganisationen aufzustel
len ist. 

(2) Die Berichte können Hin
weise auf Umstände und 
Schwierigkeiten enthalten, die 
das Ausmaß der Erfüllung der' 
Verpflichtungen aus diesem 
Pakt beeinflußen. 

(3) Hat ein Vertragsstaat den 
Vereinten Nationen oder einer 
Sonderorganisation bereits sach
dienliche Angaben gemacht, so 
brauchen diese nicht wieder-
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mation, but a precis,e referenrce rens.eignements et une r~erence 
w tlhe information 'so fumisihed precise aces renseignements 
will sufifice. suffira. 

Article 18 

Pursuant to its respons~bilities 
under the Oharter of the United 
NatioIlJS in the fieLd of human 
rights arud fun,dlamental free
doms, vhe Eoonomic amJd Soeial 
Council may make arratlige
moots with the speeiaJ'iized agen
eies in respeet of their reporting 
to it on the progress made in 
achievin:g tthe observance 0If the 
pl'OvisiolliS of the pr,esent Cov
enarut falling witJhin tJhe scope 
of rheir activities.These reports 
may incLUide particulars of de
cisionJS anld recommellidation5 on 
such implementation a;dopted by 
their competent orgall's. 

Article 19 

The Economic and Soeial 
Councrl may transmit ~o the 
CommislSiün on Human Rights 
for stUidy and general reeom
mendacion or as appropriate 
for information tthe reports 
con'cerning human fi,ghts sUlb
mitted hy States in a,ccordance 
with a;rtides 16 and 17, and 
those concerning human rights 
submitted uy the speciaEzed 
ageneiesin aecordance with ar
tide 18. 

Article 20 

The States' Parties to the presl
ent Covenant a;rud tJhe speei,a
lized a.gencies eoncerned may 
su;bmitcornments 1)0 the Eeo
nomic and Social COlllllCil on 
any gener,al recommendation 
unlder artic1e 19 or reference to 
such genellal recommendation in 
any report of the Commission 
on Human Rights or any dloeu
mentatiün referred to therein. 

Article 21 

Article 18 

En vertu des responsa:bilites 
qui Jui sont cOlliferees par la 
Charte ,des Nations Unies dans 
le domaine:dlesdroits kfe i'homme 
et desl lilbertes fondamentales:, [e 
Cons·eü!' economique et social 
pourra conclure des, arrange
ments avee les institutions spe.: 
eia:1isees, en. vue de la presenta
tion par cellle-ei de rapports re
latif~s aux progres aeoOll1l:pli~ 
quant a l'observationdes dis
pOositions ,du presem Paete qui 
entrent dans le ea;dre de leurs 
activites. Ces, rapports pourront 
comprell'dre des donnees sur les 
decisiOorrs et recommal1ldations 
adOoptees par les or.g;anes. oom
petents ,des institutions speeiaJ:i
sees au sujet de eette mis:e en 
ceuvre. 

Article 19 

Le COonseil eeOonomique et soo
eial peut renvOoyer a Ja Commis
sion des droits de l'homme aux 
fins cl'etude et de recommanida
tion d'ol1dre general ou pour 
inf'Ürmation, s'il y a lieu, les 
rapports concernant les, drorts 
de l:'<homme que eommullliquent 
les Etats eonformement aux ar
tides 16 et 17 et Jes rapports 
COoneemant les draits del'homme 
que eommuniquem Ies iDIStitu
tions speeialisees eOl1lfor'ffi~ment 
a I' article 18. 

Article 20 

Les Etats parties au present 
Paete et les institutiolW speeiali
sees interessees peuvent presen
ter aw Consei:l eeonomique et 
s-oei:i1 des observations sur toute 
reeommal1ldati'On d'ordre gener.al 
fai ce en vertu de ,t' artide 19 ou 
sur toute mention d'une recOffi
manld!ation d'ordre general figu
rant dans' un rapport de la Com
mission des droits oe 11J.omme 
ou dans tout doeument men
tionn,6 ,dans ledit rapport. 

Article 21 

13 

holt zu werden, vielmehr ge
nügt eine genaue Bezugnahme 
auf diese Angabe. 

Artikel 18 

Im Rahmen des ihm durch 
die Satzung der Vereinten Na
tionen auf dem Gebiet der 
Menschenrechte und Grundfrei
heiten zugewiesenen Aufgaben
bereichs kann der Wirtschaft
und Soziitlrat mit den Sonder
organisationen Vereinbarungen 
bezüglich ihrer Berichterstattung 
über die Fortschritte treffen, die 
bei der Beachtung der in ihren 
Tätigkeitsbereich fallenden Be
stimmungen dieses Paktes er~ 
zielt wurden. Diese Berichte 
können Einzelheiten der von 
ihren zuständigen Organen an
genommenen Beschlüsse und 
Empfehlungen über Maßnah
men zur Erfüllung dieser Be
stimmungen enthalten. 

Artikel 19 

Der Wirtschafts- und Sozial
rat kann die von Staaten nach 
den Artikeln 16 und 17 und 
die von Sonderorganisationen 
nach Artikel 18 vorgelegten Be
richte über Menschenrechte der 
Menschenrechtskommission zur 
Prüfung und allgemeinen Emp
fehlung oder gegebenenfalls zur 
Unterrichtung zuleiten. 

Artikel 20 

Die Vertragsstaaten und die 
betroffenen Sonderorganisatio
nen können dem Wirtschafts
und Sozialrat Bemerkungen zu 
jeder allgemeinen Empfehlung 
nach Artikel 19 oder jede Be
zugnahme auf eine solche Emp
fehlung vorlegen, die in einem 
Bericht der Menschenrechtskom
mission oder einem darin er
wähnten Schriftstück enthalten 
ist. 

Artikel 21 

The Economic and SociaJ Le Conseil economique et so- Der Wirtschafts- und Sozial-
Couneil may sUlbmit from time eial peut presenter de temps en rat kann der Generalversamm-

229 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 13 von 27

www.parlament.gv.at



14 

to time to the General As
sembly reports with recommen
dationlS of a general nature and 
a summary of tihe information 
received from t'he States Par
ties to the present Covenant 
and the specialiIzed agencies on 
the measures taken anld the pro
gress malde in achieving general 
obs:ervance of the rights reoOlg
nized in the present Covefllant. 

Article 22 

The Economic and So ci al 
Council may bring to the at
tention of other organs of the 
United Nations, their subsidiary 
organs and specialized agencies 
concerned with furnishing 
technical assistance any matters 
arising out of the reports refer
red to in this part of the 
present Covenant which may 
assist such bodies in deciding, 
each within its field of compe
tence, on the advisibility of 
international measures likely to 
contribute to the effective 
progressive implementation of 
the present Covenant. 

Article 23 
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temps a I' Assemblee generale des 
rapports. conteiliant des recom
mantCLations de caraetere general 
et un resume des renseignements 
res;us des Etats parties au pre
sem Pacte et des institut ions 
speciaJis.ees sur les mesures prises 
et les pl'Ogres accomplis en vue 
d'assurer le °respect general des 
droits reconnus dans Ie present 
Pacte. 

Article 22 

Le Conseil economique et 
social peut porter a }!'attent~on 
des autres organes Ide l'Orgal1'i
sation des Nations Uniesi, de 
leurs organes swbsidiai·res et des 
irrstitutions specialisees intere~
sees qui s'occupent de fournir 
une assistance technique toute 
question que s·oulevent les rap
pons mentionnes dans l'a pre
seßite partie du present Pacte et 
qui peut aider ces organismes a 
se pr-ononcer, chacun dans sa 
propre S1phere de oompetel1'ce, 
sur I'opportunite de mesures in
ternationales propres a contri
buer a 1a mise en ceuvre effec
tive et progressive du present 
Pacte. 

Article 23 

The States Parties to the Les Etats parties au present 
present Covenant agree that nacte conviennent que les me
international action for the sures d'ordre international des
achievement of the rights recog- tinees a assurer l:a realislation des 
nized in the present Covenant droits reconnus dans ledit Pacte 
includes such methods as the comprerrnent notamment la con
conclusion of conventions, the clusion de conveIllüons, l'adop
adoption of recommendations, tion de recommandations, la 
the furnishing of technical as- fourniture d'une assis'tance tech
sistance and the holding of nique et l'organisation, en liai
regional meetings and technical son avec .1es. gouvernements in
meetings for the purpose of teresses, de reunions regionales 
consultation and study orga- et de reunions tedhniques aux 
nized in conjunction with the fins de consultations et d'etudes. 
Governments concerned. 

Artide 24 Article 24 

Nothing in the present Cove- Aucune disposition diU present 
nant shall be interpreted as P,l:Cte IJIe doit ~tre interpretee 
impairing the provisions of the comlme portant atteinte aux 
Charter of the United Nations dispos.itions de la Oharte des 
and of the constitutions of the Nations Uni es et des corrstitu
specialized agencies which de- tions des instinuti'Ons ~peciaJisees 
fine the respective responsibili- qui <definis~ent les responsahili
ties of. the va~ious organs of I tes respecr-ives des divers orga
the Umted NatIons and of the nes de l'Organisation ,des Na-

tions Unies et des institutions 

lung von Zeit zu Zeit Berichte 
mit Empfehlungen allgemeiner 
Art und einer Zusammenfas
sung der Angaben vorlegen, die 
er von den Vertragsstaaten und 
den Sonderorganisationen über 
Maßnahmen und Fortschritte 
hinsichtlich der allgemeinen Be
achtung der in diesem Pakt an
erkannten Rechte erhalten hat. 

Artikel 22 

Der Wirtschafts- und Sozial
rat kann anderen Organen der 
Vereinten Nationen, ihren Un
terorganen und denjenigen Son
derorganisationen, die sich mit 
technischer Hilfe befassen, alles 
aus den in diesem Teil erwähn
ten Berichten mitteilen, was die
sen Stellen helfen kann, in 
ihrem jeweiligen Zuständigkeits
bereich über die Zweckmäßig
keit internationaler Maßnah
men zur wirksamen schritt- . 
weisen Durchführung dieses 
Paktes zu entscheiden. 

Artikel 23 

Die Vertragsstaaten stimmen 
überein, daß internationale 
Maßnahmen zu).'" Verwirklichung 
der in diesem Pakt anerkannten 
Rechte u. a. folgendes einschlie
ßen: den Abschluß von Über
einkommen, die Annahme von 
Empfehlungen, die Gewährung 
technischer Hilfe sowie die Ab
haltung von regionalen und 
Fad1tagungen zu Konsultations
und Studienzwecken in Verbin
dung mit den betreffenden Re
gierungen. 

Artikel 24 

Keine Bestimmung dieses 
Paktes ist so auszulegen, daß 
sie die Bestimmungen der 
Satzung der Vereinten Nationen 
und der Satzungen der Sonder
organisationen beschränkt, in 
denen die jeweiligen Aufgaben 
der verschiedenen Organe der 
Vereinten Nationen und der 
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speeialized ageneies in regard to 
the matters dealt with in the 
presen,t Covenant. 

Article 25 

Nothing in the present Cove
nant shall be interpreted as 
impairing the inherent right of 
all peoples to enjoy and utilize 
fuUy and freely their natural 
wealth and resourees. 

PART V 

Article 26 

1. The present Covenant is 
open for signature by any State 
Member of the United Nations 
or member of any of its spe
eialized agencies, by any State 
Party to the Statute of the 
Internationale Court of Justice, 
and by any other State which 
has been invited by the General 

'Assembly of the United Nations 
to 'become a party to the pres
ent Co'venant. 

2. The present Covenant is 
subject to ratification. Instru
ments of ratification shall be 
deposited with the Seeretary
General of the United Nations. 

3. The present Covenant shall 
be open to accession by any 
State referred to in paragraph 1 
of this article. 

4. Acession shall be effected 
by the deposit of an instrument 
of accession with the Secretary
General of the United Nations. 

5. The Secretary-General of 
the United Nations shall inform 
all States which have signed the 
present Covenant or acceded to 
it of the deposit of each instru
ment of ratification or acces
SlOn. 

Article 27 

1. The present Covenant shaU 
enter into force three months 
after the date of the deposit 
with the Secretary-General of 
the United Nations of the 
thirty-fifth instrument ofrati
fication or instrument of aces
sion. 
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speciaJlisees: en ce qui concerne 
les questioll'S traitees dans le pre
sent Pa'ete. 

Article 25 

Aucune disposition du pre
sent Pacte ne sera interpretee 
comme portant atteinte au drlOit 
inherent de tous les peuplres a 
profiter et a user pleinement et 
hbrement de leurs ridhesses et 
ressources naturelles. 

CINQUIEME PARTIE 

Article 26 

1. Le present Pa.cte est ouvert 
a la signature Ide tout Etat 
Memlbre de l'Organis,ation des 
Nations Unies ou memJbre de 
l'une quelconque de ses insti~ 
tutions specialisees, de tout Etat 
partie au Statut de 1a Cour in
ternationale de Justiee, ainsi que 
'de tout autre Etat invite par 
l'AssembIee ,generale des Nations 
Uni es a ,devenir partie au pre
sent Facte. 

2. Le present Paete est sujet 
a ratification et les instruments 
de ratificatioon seront deposes 
aupres du Seeretaire general de 
l'Organisation des Nations 
Unies. 

3. Le present Pacte sera ouvert 
a I'atdhesi,on de tout Etat vise au 
pa.ra,graphe 1 du present article. 

4. L'adhes:ion se fera par le 
depbt d'un instrument d'aldihe
sion aupres du Seeretaire gene
ral de l'Organi's'ltion: des Na
tions Unies. 

5. Le Secretaire general de 
l'Organisation des Nations 
Unies informe tous les Etats qui 
ont signe le present Pacte ou 
qui y ont a1dhere du depbt de 
chaque' instrument de ratifica
tio,n ou d'a:dhesiün. 

Article 27 

1. Le present Paete entrera 
en vigueur trois mois apres la 
date du depbt aupres du Seere
taire general d'e I'Organisation 
des Nations: Uni es du trente
cinquieme instrument de ratifi
cation ou d'adhesion. 

15 

Sonderorganisationen hinsicht
lich der in diesem Pakt behan
delten Fragen geregelt sind. 

Artikel 25 

Keine Bestimmung dieses 
Paktes ist so auszulegen, daß sie 
das allen Völkern innewoh
nende Recht auf den Genuß 
und die volle und freie Nutzung 
ihrer natürlichen Reichtümer 
und Mittel beeinträchtigt. 

TEIL V 

Artikel 26 

(1) Dieser Pakt liegt für alle 
Mitg1iedstaaten \ der Vereinten 
Nationen, für alle Mitglieder 
einer ihrer Sonderorganisatio
nen, für alle Vertragsstaaten der 
Satzung des Internationalen Ge
richtshofs und für jeden anderen 
Staat, den die Generalversamm
lung der Vereinten Nationen 
einlädt, Vertragspartei dieses 
Paktes zu werden, zur Unter
zeichnung auf. 

(2) Dieser Pakt . bedarf der 
Ratifikation. Die Ratifikations
urkunden sind beim General
sekretär der Vereinten Natio
nen zu hinterlegen. 

(3) Dieser Pakt liegt für jeden 
im Absatz 1 bezeichneten Staat 
zum Beitritt auf. 

(4) Der Beitritt erfolgt durch 
Hinterlegung einer Beitritts
urkunde beim Generalsekretär 
der Vereinten Nationen. 

(5) Der Generalsekretär der 
Vereinten Nationen unterrichtet 
alle Staaten, die diesen Pakt 
unterzeichnet haben oder ihm 
beigetreten sind, von der Hin
terlegung jeder Ratifikations
oder Beitrittsurkunde. 

Artikel 27 

(1) Dieser P<\kt tritt drei 
Monate nach Hinterlegung der 
fünfunddreißigsten Ratifika
tions- oder Beitrittsurkunde 
beim Generalsekretär der Ver
einten Nationen in Kraft. 
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2. For each State ratifying the 
present Covenant or acceding 
to it after the deposit of the 
thirty-fifth instrument of rati
fication or instrument of acces
sion, the present Covenant shall 
enter into force three months 
after 'the date of the deposit of 
its own instrument of ratifi
cation or instrument of acces
SlOn. 

Article 28 

The provisions of the present 
Covenant shall extend to all 
parts of federal Stateswithout 
any limitations or exceptions. 

229 der Beilagen 

2. Pour chacun des Etats qui 
ratifierant l<e pn!sent Pacte DU 

y adhereront apres le dep&t du 
trente-cinquieme instrument die 
ratification ou d'a1d!hesion, ledit 
Pacte entrera en vi,gueur trois 
mois apres la date du dep&t par 
cet Etat de son instrument de 
ratificatioIli ou id'adihesion. 

Article 28 

Les dispositions du present 
Pacte s'appliquent, sansililmita
tion ni exception aucune, Q 
toutes les' unites oonHitutives 
des Etats fMeratifs. 

Article 29 Article 2,9 

1. Any State Party to the 1. Tout Etat partie au present 
present Covenant may propose Pacte peut proposer un amende
an amendment and file it with ment et en deposer le texte 
the Secretary-General of the aupres ,du Secretaire general de 
United Nations. The Secretary- l'Organ'isation des Nations 
General shall thereupon com- Unies. Le Secretaire general 
municate any proposed amend- transmet a'lors tous projets 
ments to the States Parties to d'amendements< aux Etats par
the present Covenant with a ties au present Pacte en leur 
request that they notify hirn ,demaIlidant de lui indiquer 5'ils 
whether they favour a confer- desirentvoir wnvoquer une 
ence of States Parties for the conference d'Etats parties pour 
purpose of considering and examiner ces projets et les 
voting upon the proposals. In mettre aux voix. Si un tiers au 
the event that at least one third moins des Etats se dedarent en 
of the States Parties favours faveur de cetteconiVocation, le 
such a conference, the Secretary- Secretaire ,general conrvoque h 
General shall convene the con- conJerence sous les auspices de 
ference under the auspices of, l'Or,gan\isation des Nations 
the United Nations. Any' Unies. Tout :lJmenldemenrt adopte 
amendment adopted by a ma-

par la, majorite des Etats pre-
jority of ohe States Parties pres- sents et ,"otants a la confe
entand voting at the ooruf'er-
ence shall be submitted to the rence est soumis pour appro

bation a I' Assem!blee generale 
Genera~ Assembly of the Unit- des Nations Unies. 
ed Nations for approval. 

2. Amendments shall come 
into force when they have been 
approved by the General As
sembly of the United Nations 
and accepted by a two-thirds 
majority of the States Parties 
to the present Covenant in ac
cordance with their respective 
constitutional processes. 

3. When amendments come 
into force they shall be binding 
on those States Parties which 
have accepted them, other 
States Parties still being bound 
by the provisions of the present 

2. Ces amendements entrent 
en v~gueur lorsqu'ils ont ete 
approuves par l' Assemb:lee gene
rale ,des Nations Unies et accep
tes, conformement aleurs regles 
constitutionnelles respectives, 
par une majorite des deux tiers 
des Etats parties au present 
Pacte. 

3. Lorsque ces amendements 
entrent en vigueur, ih sont obli
gatoires pour les Etats partres 
qui les ont acceptes, les autres 
Etats parties restant lies 'par les 

(2) Für jeden Staat, der nach 
Hinterlegung der fünfunddrei
ßigsten Ratifikations- oder Bei
trittsurkune diesen Pakt rati
fiziert oder ,ihm beitritt, tritt 
er drei Monate nach Hinter
legung seiner eigenen Ratifika
tions- oder Beitrittsurkunde in 
Kraft. 

Artikel 28 

Die Bestimmungen dieses 
Paktes gelten ohne Einschrän
kung oder Ausnahme für alle 
Teile eines Bundesstaates. 

Artikel 29 

(1) Jeder Vertragsstaat kann 
eine Anderung des Paktes vor
schlagen und ihren Wortlaut 
beim Generalsekretär der Ver
einten Nationen einreichen. Der 
Generalsekretär übermittelt so
dann alle Anderungsvorschläge 
den Vertragsstaaten ,mit der 
Aufforderung, ihm mitzuteilen, 
ob sie eine Konferenz der Ver
tragsstaaten zur Beratung und 
Abstimmung über die Vor
schläge befürworten. Befürwor
tet wenigstens ein Drittel der 
V ertragsstaaten eine solche Kon
ferenz, so beruft der General
sekretär die Konferenz unter 
der Schirmherrschaft der Ver
einten Nationen ein. Jede Ande
rung, die, von der Mehrheit der 
auf der Konferenz anwesenden 
und abstimmenden Vertrags
staaten angenommen wird, ist 
der Generalversammlung der 
Vereinten Nationen zur Geneh
migung vorzulegen. 

(2) Die Anderungen treten in 
Kraft, wenn sie von der Ge
neralversammlung der Verein
ten Nationen genehmigt und 
von einer Zweidrittelmehrheit 
der Vertragsstaaten nach Maß
gabe der in ihrer Verfassung 
vorgesehenen Verfahren ange
nommen worden sind. 

(3) Treten die Anderungen in 
Kraft, so sind sie für die Ver
tragsstaaten, die sie angenom
men haben, verbindlich, wäh
rend für die anderen Vertrags
staaten weiterhin die Bestim-
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Corvenant an1d any eartier 
ame11ldment wnich tatey narve 
accepted. 

Article 30 

Irre~pectirve of the notifi
cations made under article 26, 
paragraph 5, the Secretary
General of the United Nations 
sha11 inform a11 States referred 
to in paragraph 1 of the same 
article of the following par
ticUlliars: 

(a) Signatures, ratifications 
andaccessions under ar
ticle 26; 

(b) The date of the entry into 
, force of the present CO'V
enant under artrcle' 2,7 

and the date of the entry 
into force of any amend
ments under article 29. 

Article 31 

1. The. present Covenant, of 
which the Chinese, English, 
Freneh, Russian, und Spanish 
texts are equally authentic, sha11 
bedeposited in the archives of 
the United Nations. 

2. The Secretary-General of 
the United Nations shadl trans~ 
mit certified eopies of the 
present Covenant to a11 States 
referred to in article 26. 

IN FAITH WHEREOF the 
un<ders1i.gnecI:, being duly author
ized thereto ihy their re~pective 
Governments, have signed 'the 
present Covenant, opened for 
signature at New York, on the 
nineteenth day oE. December, 
one thousand nine hundred and 
sixty-six. 

229 der Beilagen 

dispositions du present Pacte et 
par tout amendement a,nterieur 
qu'i:Ls ont acceptc. 

Article 30 

111Idependamment des notifi
eations prcvues au paragraphe 5 
de l'article 26, l'e Seeretaire 
gencralde l'Organisaüon des 
Nations Unies info1"mera tous 
les Etats vis.es au paragnuphe 1 
dUldit articIe: 

a) Des signatures apposees au 
present Pacte et des ins
truments de ratification et 
d'adhesi.on deposcs conf.or
mement a l'article 26; 

'b) De la date a iaquelle 1e 
present Pacte entrera en 
vi:gueur conf'Ürmcment a 
l'artiole 27 et de la date a 

~ laquelle entreront e11l vi
gueur les amendements 
prcvus a L'article 29. 

Article 31 

1. Le present pacte, dont res 
textes anglais, ,chinois, espag,nol, 
frans:ais et russe font egalement 
foi., sera depose' aux archives de 
I'Organisation des Nations 
Unies. 

2. Le Secretaire general de 
l'Organisation des Nations 
Unies transmettra une copie 
certifiee conforme du present 
Pacte a tous les Etats vises a 
l' article 26. 

EN FOI DE QUOI les sous
signes, dument aUborises par 
leurs Gouvernements respeetifs, 
ont sigue le present Pacte, qui 
a ete ouvert a la signature a 
New York, le idix-neuf de
eembre mil neuf cent soixante
SlX. 
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mungen dieses Paktes und alle 
früher von ihnen angenom
menen Änderungen gelten. 

Artikel 30 

Unabhängig von den Notifi
kationen nach Artikel 26 unter
richtet der Generalsekretär der 
Vereinten Nationen alle in Ab
satz 1 jenes Artikels bezeichne
ten Staaten 

a) von den Unterzeichnun
gen, Ratifikationen und 
Beitritten nach Artikel 26; 

b) vom Zeitpunkt des In
krafttretens dieses Paktes 
nach Artikel 27 und vom 
Zeitpunkt des Inkraft
tretens von Änderungen 
nach Artikel 29. 

Artikel 31 

'(1) Dieser Pakt, dessen chine
sischer, englischer, französischer, 
russischer und spanischer W ort
laut gleichermaßen verbindlich 
ist, wird im Archiv der Ver
einten Nationen hinterlegt. 

(2) Der Generalsekretär der 
Vereinten Nationen übermittelt 
allen in Artikel 26 bezeichneten 
Staaten beglaubigte Abschriften 
dieses Paktes. 

ZU URKUND DESSEN 
haben die von ihren Regierun
gen hiezu gehörig befugten 
Unterzeichneten diesen Pakt, 
der am 19. Dezember 1966 in 
New York zur Unterzeichnung 
aufgelegt worden ist, unter
schrieben. 
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Erläuterungen 

Allgemeiner Teil 

Der Internationale Pakt über wirtschaftliche, 
soziale und kulturelle Rechte ist angesichts seines 
Inhaltes und seines modernen Menschenrechts
begriffs als ein verfassungsergänzender Staats
vertrag anzusehen. Er bedarf daher der Geneh
migung des Nationalrates unter Bedachtnahme 
auf den Art. 50 Abs. 3 B-VG. 

Er begründet keinerlei unmittelbare Rechte 
oder Ansprüche, ja selbst die den Mitglied
staaten daraus erwachsenden Verpflichtungen 
werden nicht unmittelbar und sofort wirksam. 
Dieser Vertrag ist daher schon seiner Natur nach 
einer generellen Transformation in die öster
reichische Rechtsordnung nicht zugänglich, sodaß 
von der Möglichkeit des Art. 50 Abs. 2 B-VG 
Gebrauch gemacht werden soll. 

Das Ziel des vorliegenden Vertrages ist in 
der Präambel umschrieben. Er dient der völker
rechtlichen Sicherung der menschlichen Grund
rechte und bringt im wesentlichen Grundsätze 
der Allgemeinen Erklärung der Menschenrechte 
vom 10. Dezember 1943 in eine rechtsverbind
liche Form. 

Die Vereinten Nationen betrachten es ent
sprechend ihrem in der Satzung festgelegten Ziel 
als ihre Aufgabe, die Menschenrechte und Grund
freiheiten zu fördern. Nach der grundsätzlich 
bedeutenden, jedoch nicht rechtsverbindlichen 
Allgemeinen Erklärung der Menschenrechte galt 
es, ein universelles rechtsverbindliches Instrument 
zu schaffen, um die Verwirklichung der Grund
rechte zu gewährleisten. Dieses Ziel war bei der 
Vielfalt divergierender Interessen von Staaten 
unterschiedlichster Rechts-, Wirtschafts- und Ge
sellschaftsordnung, die in den Vereinten Natio
nen aufeinandertreffen, nur in einem lang
wierigen Prozeß zu verwirklichen. 

Am 10. Dezember 1948 nahm die General
versammlung der Vereinten Nationen die er
wähnte Allgemeine Erklärung der Menschen
rechte an, die auch wirtschaftliche, soziale und 
kulturelle Rechte enthielt, wie z. B. das Recht 
auf soziale Sicherheit und auf Arbeit, auf ange
messene und befriedigende Arbeitsbedingungen, 
auf Lohngleichheit sowie das Koalitionsrecht, das 

Recht auf Erholung und Freizeit, auf soziale 
Betreuung, auf Bildung und Ausbildung und 
schließlich das Recht, am kulturellen Leben teil
zunehmen und am wissenschaftlichen Fortschritt 
teilzuhaben (Art. 22 bis 27). 

Nach der Annahme der Allgemeinen Erklä
rung der Menschenrechte bemühte man sich in 
den Vereinten Nationen, einenrechtsverbind
lichen Pakt auszuarbeiten. Die ersten Entwürfe 
der Menschenrechtskommission des Wirtschafts
und Sozialrates beschränkten sich auf bürger
liche und politische Rechte, bald wurde jedoch 
die Forderung erhoben, auch wirtschaftliche, 
soziale und kulturelle Rechte in den Vertrag 
aufzunehmen. Es erwies sich aber in der Folge 
als zweckmäßig, diese Rechte in einem eigenen 
Entwurf zusammenzufassen, den die Menschen
rechtskommission im Jahre 1954 fertigsteIlte. 

Die weiteren Arbeiten erfolgten im Rahmen 
der Dritten Kommission der Generalversamm
lung der Vereinten Nationen, die für soziale, 
humanitäre und kulturelle Angelegenheiten zu
ständig ist. Diese beendete ihre Arbeit im 
Jahre 1966; am 16, Dezember desselben Jahres 
wurde der Pakt von der Generalversammlung 
der Vereinten Nationen einstimmig verab
schiedet und zugleich mit dem Pakt über bürger
liche und politische Rechte zur Unterzeichnung 
aufgelegt. Bisher haben diesen Pakt 37 Staaten 
ratifiziert oder sind ihm beigetreten. Es 'sind dies: 
Australien, Barbados, Bundesrepublik Deutsch
land, Bulgarien, Chile, Costa Rica, Dänemark, 
Deutsche Demokratische Republik, Ecuador, 
Finnland, Iran, Irak, J amaica, J ordanien, J ugo
slawien, Kenya, Kolumbien, Libanon, Libyen, 
Madagaskar, Mali, Mauritius, Mongolei, Nor
wegen, Philippinen, Rumänien, Rwanda, Schwe
den, Sowjetunion, Syrien,' Tschechoslowakei, 
Tunesien, Ukraine, Ungarn, Uruguay, Weiß
rußland und Zypern. Der Pakt ist somit gemäß 
seinem Art. 27 am 3. Jänner 1976 in Kraft 
getreten. 

österreich hat den Pakt, gemeinsam mit dem 
Internationalen Pakt über bürgerliche und poli
tische Rechte, im Dezember 1973 unterzeichnet. 
Die zugteich mit dem Beginn der Vorar1beiten, 
die zu dem vor1i,egenden Pakt führten, vom 
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Europarat Ibetriebenen Arbeiten an einem für 
den westeuropäischen Rechtsraum verbindlichen 
übereinkommen konnten bereits am 4. Novem
ber 19'50 mit Ider Unterzeichnung der Europäi
schen Menschenrechtskonvention, BGBL Nr. 2;10/ 
1958, einen ersten Alhschluß finden. Dieser Ver
trag wunde in tder Folge durch .bi,sher imgesamt 
fünf Zusatzprotolmlle (BGBI. Nr. 2JO/1958, 
Nr. 329/19710, Nr. 330/1970, Nr. 434/19'69 und 
Nr. 84/1972) sowie hinsichtlIich der wirtschaft
lichen und 'sozialen Rechte durch die Europäische 
Sozialcharta, BGBL Nr. 460/1969, ergäniZ.t. 

Außer diesen Vertrags'werken hat österreich 
zur vöLkerrechtlichen Sicherung der Menschen
rechte auch noch eine ganze Reihe a.nderer Ver
träge ratifiziert oder ist ihnen beigetreten. Es 
sei diesbezüglich etwa auf das Internationale 
übereinkommen zur Beseitngung aLLer Formen 
rassischer Diskriminierung, BGBI. Nr. 377/19-72, 
die K,on!vention 'ü1ber die Verhinderung und Be
straJfuilig des Völkermorldes, BGBI. Nr. 911192~8, 
samt ZusatzprotokO'Llen, BGBL Nr. 183/195·6 und 
BGBI. Nr. 166/1964, sowie die ILO-Ülberein
kommen Nr. 29, BGBL Nr. 86/1961, und Nr. 105, 
BGB,\. Nr. 81/1938, betreffend die Beseitigung 
der Zwangsaribeit, verwiesen. 

Durch rdiese Vertrag·srwerke sowie' den durch 
Bestimmungen des innerstaatlichen Verfassungs
rechtes gewähdeisteten Grundrechtsschutz ist der 
Schutz der Menschenrechte im Sinne der AH
gemeinen ErkJiärung der Menschenrechte vom 
10. Dezember 1948 im österreichischen, Rech ts
bereich bereits jetzt in einem sehr weiten Um
fang Igewährleistet. Die Unterzeichnung und 
nachfolgende Ratifikation ,des vorliegenden Ver
tra.gswerkes d1ient dalher weni,ger der Sicherung 
der Menschenrechte in österreich als aLLgemei-: 
nen Anliegen Ides Menschenrechtsschutzes. Es soll 
da.durch die Achtung vor den GrtLnldrechten auf 
weltweiter Basis unterstrichen Uilid die Solidarität 
österreichs mit Iden aI1'deren Mitg1iedstaaten der 
Vereinten Nationen bei der Förderul1!g und Ver
wirklichu.ng der Grurudsätze der Satzung der 
Vereinten Nationen urud ·der Allgemeinen' Er
klärul1!g ,dler Menschenrechte zum Ausdruck ge
bracht werden. 

Der Interruationale Pakt über wirtschaftl~che, 
sozia.le uilid kulturelle Rechte gliedert sich in eine 
Präambd und fünf Teile. Teil I rbetaßt sich mit 
dem Recht auf Selbstbestimmung urud findet 
sich wortogLeich auch im Intemat~ona.len: Pakt 
über bür,gerliche und politische Rechte. Teil II 
enthält eine Reihe von Vorschriften, die die 
Tra,gweite unld .Bedeutung der im iCIIritten Teil 
im einzelnen aUlfgeza:hlten wirtschaftlichen, s.o
zia.1en und k,ultureIlen Rechte betreffen. Teil IV 
sieht ein' System der Berichterstattung vor, durch 
das die Verwirklichung der in ,diesem Pakt ge
währleisteten Rechte gesichert wenden soll. Der 

fünfte Teil endNch enthält ,die üblichen SchJuß
bestimmungen. 

Der Intemationale P.akt über wirtschaftLiche, 
soziale und kulturelle Rechte ~timmt insoweit 
mit der Europäischen Sozialcharta überein, als er 
genauso wen~g wie 'dies~ unmittehb.ar Rechte oder 
Ansprüche Ibegründet .. Der wesentliche Unter
schied zur Europäischen Sozial<:harta besteht 
jedoch'dlarin, daß der Internationale Pakt über 
wirtsichaftliche, soziale und kulturel1e Rechte 
auch keine unmittetbar und sofort wirksam wer
,den;den Verpflichtun'gen ·der Vertragsstaaten be
gründet, die Idarin entJha.1tenen wirtschaftlichen, 
sozialen und kultureillen Rechte zu verwirklichen. 
Die Vertra:gsstaaten dieses P:t:ktes ve~pflichten 
sich im allgemeinen nur, die Verwirklichung der 
darin genannten Rechte als Ziel anzuenkennen 
und a~le hiefür geeigneten urud mä.gEchen Maß
nahmen zu e1'lgrdfen. Die Ver,fiasser des voOruie
gefilden, Paktes waren. ·sich sehr wahl bewußt, 
daß ,durch eine solche Regelung nur relativ 
schwache Pflichten Ider Vertngsstaaten begründet 
werden. Sie IglauJbten alb er, auf ,diese Weise die 
Vora.ussetzungenfür eine Ratifizierung des 
Paktes über wirtschaftliche, soziaLe und kulturelle 
Rechte auch ,durch ,die Entwiddungsländer scha·f
fen zu können, ohne <deswegen das Z.iel einer 
möglichst weitgehenden Sicherung und FÖ1'lde
rUfiig der Menschenrechte 3Jufzugeben. 

Angesich,ts ·dieser grundsätzlichen Regelung 
über Idie Bedeutung der durch den Internatio
nallenl Pakt über wirtschalftli,che, soziale und kul
turelle Rechte garantierten Grundrechte, die im 
Art. 2 ·dieses Paktes zum Ausdruck kammt, wird 
österreich. auch niach der Ratifikat~on dieses 
Paktes keirnesrwegs verpflichtet sein, aLle diese 
Rechte - soweit sie nicht ohnehin in österreich 
bereits verwirlkil!ichtsi!llid - in der österrei,chi
schen Rechtsord11lUIlJg zu realisieren. österreich 
verpflichtet sich mit ,der Ratiftkation dieses 
Paktes nur, die Verwirklichung d~eser Rechte als 
Ziel seiner Sozial-, Wirtschafts- unld Kultur
politik anlzuenkennen. 

Der gan'ze Vertrag stelLt, wie bereits einigangs 
festigestellt wurde, materielles Verfassungsrecht 
dar und ist daher zur Gäl1iZe verfassun,gsergän
zeilid. Dies giUt ebenso wie bei ,der Europäischen 
MenschenrechtSlkonvention nicht nur für den ma
teriellen Teil des Vertrages, sondern auch für 
die Vet1fahrensbestimmungen, ,die der Verwirk
lichufiig der materiellen Rechte dienen so!:1en. 
Es mu·ß heute als international unlbestritten an
gesehen werden, daß auch wirtschaftliche, S'Ü
ziale urud kulturelle Rechte, mögen sie a·uch 
wesensmäßig von den bürgerlichen uilid pol'iti
schell' Rechten verschieden sein, Mefiis·chenrechte 
und als solche Besta,ndteil jeder modernen Ver
fassungs'Ül1dnung sind. Es tbeda11f daiher das ge
samte Vertngswerk ,der Genehmilgunlg des Na-
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ti'Onalrates unter BedachtnahmeaUlf Art. 50 sind als Anlage zu den vorli~enden Entä,uterun-
Albs. 3 B~VG. gen angesmLossen. 

Besonderer Teil Zum Teil 11 (Art. 2 bis 5): 

Zum Art. 2: 

Zum Teil I: 

Zum Art. 1: 

Diesem Artikef kommt .deshalh besondere Be
rdeutung zu, weiiL sich daraus die Tragweite der 
im Albschn'itt 111 niedergelegten wirtschafdichen', 

Das Recht auf Selbstbestimmung der Völker sozialen unld! kultureLlen Rechte ergibt. 
finldet sich· wörtlich übereinstimmend sowohl im 
Pakt über die hüngerlichen und politischen Rechte Aus: ,dem Albs. 1 engj:bt sich, daß die Vertrag~ 
als auch im Pakt über die wirtsch~,ftlichen, 5.0- staaten sich nicht verpflichten, .die im Palkt ent
zialen unld! kulturel1en Rechte. Es fintdet sich haJteruen wirtschaftli,ch,en, sO'ziialen und kulturel-

len Rechte sofort voll .zu verwirkLichen. Sie verauch bereits in der Satzung ,der Vereinten Naüo-
nen. Gemäß Art. 1 Punkt 2 dieser Satzung ge- pflichten sich, wie Ibereit:s im aillgemeinen Teil 
hört zu den Zi'elen der Vereinten Nationen dieser Enläuterwngen 'dar,gelegt wurde, im' a~l
auch die EntwickJJUng von freurudschaiftlichen Be- gemeinen nur, die volle Verwirklichung dieser 
zieihunlgen z>wisch.en den Nationen, ",gegründet Rechte als· ZieL anz>uerken:nen lJ;nd alle hiezu ge-

1: d A h d G d d GI'ch eigneten Maßnahmen zu ergreifen, und zwar awr ,'er c -cwng . es run satzes ,'er . el - cl J ch" Ach" 1: 11 '.1-
b h' d d S ~b b . ch - ",na 1 unu na unter uss 0PIUJ1Jg a er 1Inrer 

erec tIgunlg Ull' 'es e st estlmmurugsre ts Möglichkeiten. 
der Vö~ker". Aum der Art. 55 der Satzung ge-
braucht diese Formel. Die Satzung ider Ver- Die im Albs. 1 erwähnte "internationale Hi11fe 
einten Nationen bestimmt jedoch nicht näher, urud Zusammenarbeit, in1sibesondere wirtschaftli
was unter einem "Volk" zu verstehen ist, noch cher und temnis.cher Art" ist aUlf die Entwick
gibt sie AUlfschluß ,darüber, welchen Umfa,ng lungslänlder !bezogen, wie idie ErutSt·e!hUlllgS
dieses Se~stibestiJmmungsrecht hat (vgl. V e r- geschichte dieser Bestimmungzei,gt. Die Vor
d r 0 S s, Völkerrecht, fünfte Auflalge, Seite 576). schrioft soU zeigen, daß die volle Verwirkliichung 

Der Art .. 1 des vor.Iiegend:en Paktes enothält 
zwar Hinweise auf den Umfang ,dieses Rechts, 
gilbt jedom ~belllfa1J:s, keine Definition des Bv 
griffes "Vollk". Der Text ,des vorliegenden Ar
tikels wurde von einer besonderen Arbeitsgruppe 
des dritten Ausschusses der Generalversammlung 
der Vereinten Nationen vorbereitet unid mit 
geri11'gfügi,gen Änderungen angenommen. Dabei 
ging man davon aus, .daß der Art. 1 Albs. 1 das 
SelbsthestimmulI1gsrecht als universeLles Recht 
darstel'le und daß der Begriff der Völker soweit 
als möglim auszulegen sei. 

In ,diesem Zusammenhang sei auch auf Albs. 3 
hilligewiesen, ider die Vertragsstaaten, die f.ür die 
Verwatcung von Gebieten' 'Ohne Se]bstregierung 
und von Treuhan:dgebieten verantwortlich sillld, 
verpflichtet, die Verwirklichung ,des Rechts auf 
SeLbsobestimmungzu fördern und dieses Recht 
zu achten. Die Pr,axis der Vereinten Nationen ha.t 
gezeigt, daß Idas SeLbstbestimmungsrecht bisher 
nur im Sinlne ·des Antik'01onialismus ausgelegt 
wurde. So hat die Generalversamm:l'llng .am 
14. Dezem:J;ler 1'960 erklärt, daß das K!olonia;I
regime mit der Satzung Ider Vereinten Nationen 
unvereinbar sei, wei,l a.J!le Völker ein Recht auf 
Selbstbestimmung haben, und daß die angebliche 
Unfähigkeit zur SeLbstregierung keine Ent
smUildigung für ,die Fortdauer des Koloniatstatus 
hi'kie (Ver d r .0 s s, a. a. O. Seite 576). 

Die Resolutionen der Vereinten Nationen 
1514 (XV) und 1,803 (XVII), die sich mit dem 
Selthstibestimmurrugsrecht der Völker heschäftigen, 

der im Pakt efIWähnten Rechte n'icht allein von 
den einzelnen Vertragsstaaten abhängt, sondern 
häufig von der Hilfe durch andere Staaten und 
Vüon ·der Zusammenarlbeit mit ,diesen. über das 
Au·smaß dieser Hilfe und Zusarnmenarlbeit fehlt 
eine nälhere Aussage'-

Der A:bs. 2en<tspricht fast wörtlich dem Art. 2 
Albs. 1 Ides P,aktes über bürgerliche urud politi
sche Rechte. Die hier gegebene Aufizäh1ung von 
Diskrimirlliecungsmerkmalen ist offenbar taxatitv. 

Bei ,der Aus a.nb eiwng dieser Bestimmung 
wUl'de klaI1gestellt, Idaß <die Beschrärukungen des 
A'bs. 1 n1icht tür ,den Ahs. 2 gelten ~o1Len. Dieser 
soU vielmehr sofort voll wirksam sein. Der 
Gmnd für diese Auiffassung ist im Diskriminie
rungsvenbot des Art. 1 Punkt 3 der UN-Ghart.a 
zu firuden. Das Verhäl:tnis der Abs. 1 und 2 
wUI1de dahingehenJdl. definiert, daß zwar die im 
Pakt verkünldeten Rechte "fortschreitend" zu 
verwirklichen seien, Ibei di'es.em Prozeß a,ber jede 
DiskrimilliieruflJg verboten sei. Der Absl.·1 behä1t 
also nelben dem Albs. 2 seine sdbstänid'ige Be
deutung. 

Der Albs. 2 neilint die Sta.a.tsangehörigkeit niJcht 
ausdrückJichaJ's Diskriminierungsmerkmal. Sie 
j·st auch nicht ohne weiteres in der "nationalen 
Herkunft" enrthalten: Der "sonstige Status;' 
.dürfte jedoch auch die Staatsangehörigkeit er
fassen. 

Die Entsteihungsgeschicl1te des Albs. 3 uäßt er
kennen, :daß idie Vertragsstaaten AuS'länder nicht 
nach Beliehen Ibehandeln ,dürfen. Anträge, die 
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darauf abzielten, ,die Ausländertbehandliung völlig 
in das Ermessen der Vertragsstaaten zu stellert, 
wurden ahgelehnt. Der P,akt wind d'aher S'O aus
zulegen sein, daß er auch die "Diskriminierung" 
von Ausländern vertbietet. Das bedeutet aber 
!).icht, daß Ausländer in j,eder Hinsicht wie In
län'der beJhanldelt werden müssen. Die Entste
hungsgeschichte el1giibt vielmehr, daß die gewählte 
Fassung ein "willkürliches Verhalten" der Ver
traJgsstaJaten aussdlll'ießen soll. Eine unterschiedli
che Behandlung, <die sachlich gerechtJferti,gt ist, ist 
jedoch keine Diskriminierunlg. In diesem Zusam
menlhang ist auch auf ',die Rassendirskriminierungs;
konvention, BGBl. Nr. 373/19'72, und das BUI1-
desverfassunlgSigesetz, BGB'J.. Nr. Y9011973, zu 
verweisen. Ein ,DiskrimirnierunlgsveC1bot ist awch 
in der Präambel der Sozialcharta enthalten. 

Dieser Pakt läßt Rechtsvorschriften, die den 
Aufenthalt von Auslländern in ÖSlterreich regeln, 
un:berührt. Ln Idieser Hinslicht enthält vvelmehr 
der Pakt über :bürge111iche und politische Rechte 
(VlgL insbesondere die Art. 12 und 13) die ent
sprechenden Vors,chriften. Der Abs. 3 saH den be
sOnldleren Verhältnissen der Entwicklungsländer 
Rechnung trageIII. Unklar ist aJlerdinlgs, was 
unter den "wirtJsdlaftDichen" Rechten zu verste
hen i'5t, weil sie der Pakt nirgends klar vön den 
sozialen und'kuillturehlen Rechten aJbgrenlZt. In 
erster Linie kommt wohl das im Art. 6 .des Pak
tes erwähnte ,.,Recht auf Arbeit" in Betracht. So 
gesehen würde eine weitverbreitete Praxis in 
den EIlItwickluI1Igsländern, welche die Jberruflich·e 
Tätigkeit vün Ausländern stark e~nschränkt, in 
dem Sinne gedeckt wenden, ,daß sie nicht als "Dis
kriminierung" im Sinne V'on Abs,. 2 amusehen 
ware. 

Zum Art. 3: 

Dieser Artike~ gewährleistet die Gleichlbehanid
lunlg v-on Mann unld Frau hei der AusÜlbunga,hler 
im P,a.ktaner:kannten Rechte. Sie ergä!1JZt das 
DiskriminiernlnJgSlVer1bot des Art. 2 Abs. 2 und 
soll nach Aufifassung ihrer Verfasser s.icherstellen, 
daß den Frauen auch die praktische Möglichkeit 
gegebenl wird, die im Pakt verankerten Redne 
auszuÜ'ben. DerArt. 4 Z. :3 der Sozialcharta sieht 
das Recht mäkJinllicher und weihlicher A11beit
nehmer auf gleiches Entgelt !bei g~eichwert~ger 
Arbeit vor. Osterreich hat ü:bel1dies das überein
kommen Nr. 100 der Intemationallen Al1beits
organisatiol1J Uiber die G~eichheit des Entge;lts 
männlicher und wdblicher Arbeitskräfte fur 
gleichwertige A11beit (BGBIl. Nr. 39/1954) rati
fiziert' und sich dessen: Bestimmungen Ul1Jter
wo den. 

Zum Art. 4: 

Dieser Artikel enthält einen sehr allgemein 
gebaßten Gesetzesvot1beha'lt. Sowohl in der 
Menschenrechtsk,ommission des Wirts·chafts-· und 

Sozialrats aa5 auch !bei der abschließenden Erör
terung im Dritten Ausschuß der Generalversamm
lUI1lg wurde ,der Sinn dieses Artikels dahin de
finiert, wiJlkürliche Beschränkungen der im Pakt 
erwähnten Rechte aUSZluschließenl. Unter dies,en 
Umständen Ibestehen keine 'Bedenken, den Vor
behalt 50' zu verstehen, daß er auch die Tat
bestände edaßt, die im Art. 31 Atbs. 1 der 
EUl'opäischen Sozial>charta erwähnt sind. 

Zum Art. 5: 

Der Albs. 1 entlhält den Grundsatz, daß sich 
niemand auf den P,ak,t herufen kann!, der die 
darin ,anerkannten Rechte ahschaffen oder UnlZU

lässigerweise einschränken wt1l (:z:um Problem 
,der VerwirMi'chung sozialer Grunldrechte durch 
Reeht'Smißbrauch, Vigl.den Bericht der. Isländisch
österreichischen Juristenkonferenz 1972, "Grul1Jd
recht~mißlbrauch und Grundrechtsverwirkli
chung", Ve11lagösterr. Juristenkomm., Seite27ff.). 

Der Albs. 2 bestimmt, ·daß die im P,akt a.ner
kannten Rechte ähnliche Rechte, ,die in anderen 
Rechtsquellen niedergelegt sind, ni,cht außer 
Kraft setzen oder beschränken, s,onldern viel
mehr ergänrzen soNen. 

Zum Teil III: 

Dieser Teil enth~lt in seinen Art. 6 biS! 16 die 
einzelnen materiellen Rechte desl Paktes. 

Eine detaiJ11ierte Darstellung der österreichi
sehen Rechtsl:lige auf dem von dem. vorliegenden 
Pakt erfaßten Reehtsgeibiet findet sich in den 
Erläuternlden Bemerkungen zur Regierungsvor
Iageder Europäischen Sorzialchal'ta,1'339 der 
Beilagen zu den stenographisehen ProtokoHen 
des Nationalrats, XI. GP. Diese DarSitellung hat 
im wesenitlichen 'aJuch für den vorliegenden Pakt 
Gültigtkeit, sodaß zur Verme~dung von Wied'er
holungen, auf .diese Erläuterungen verwies'en wer
den kann. 

Allel'dinlgs hat Idie R\!chtslage seit der Rati
fikation der Europäischen Sozialcharta durch 
österreich im Jahre 1969 auf, einzelnen Gebieten 
eine bedeutsame Weiterentwicklung erfahren. In 
diesem Zusammenhang sind vor allem folgende 
Gesetze zu nennen: 

Von -besonlderer Bedeutung für die Gewähr
leistung dieser Rechte ist das Ar1heitsverf,assurugs
gesetz. Bei diesem Gesetz handelt es sich um eine 
Kodifikation der Rechtsnormen 'betreffend die 
koHekrj,ve RechtsgeSitaltung im Arbeitsrecht (im 
wesendichen -das Recht der Kol'1ektivverträge), 
das Betriebsverfassungsl1eeht sowie dla'sl Schlich
tungs- und Verfahrensrecht im Bereich des kO'I
lektiven Arbeitsrechts (Vorschriften, die der 
Redltsdurchsetzun·g unld der Schlichtung von 
Streitigk.eiten dienen). Im g~eibenen Zusammen
hang sind vomehmlich Idie Bestimmungen über 
-die Betriehsverlfassunlg (Il. Teil des Ar'beits~et1fas-
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sungsgese'tzes) von Bedeutung. Da<bei handelt es im Art. 23 Abs. 1 der Allgemeineri Erklärung 
sich im wesentlichen um Vorschr~ften der Orga- der Menschenrechte enthalten. 
nisati:on der Vertretung der Arbeitnehmer in den 

äh österreich hat auch eine Reihe von internatio-Betrieben (Betriebsräte), die von den gew" hen . . 
Organen der Af1beitnehmersch~ft auszu'ÜlbenGen n~len Abkom~en und Ver~rä?en. ra:lfizler:, deren 
B f :. (M' . k . . 1 _._11. Zielsetzung die Vollbeschaftlgung Ist, wie z. B. 

e ugmSlsre ltwlr ung m SOZla en, persom::l'l·en d' UNO eh d All . Z 11 d H 
und wirtschaftlichen Angelegenheiten) sowie die I le - arta, as gememe 0 - un an-
Rechtsstellung der Mitglieder dieser Organe dels~?ko~men (GATT), den EF~A-Vertrag ~nd 
(ManrdJatsaUJSÜlbung FreisteHung n der Arbeits- das Uberemkommen der InternatIOnalen ArbeIts
leistung Künrdi,gu~gs- und Entl~~ungsschutz für organisation (NI". 2) über Arbeitslosigkeit (BGBl. 
B t . b:räte)' Nr. 226/1924). Innerstaatlich wird diesem Recht 

e ne . insbesondere durch § 1 Abs. 1 des Arbeitsmarkt-
Bben~o ist in diesem Zusammenhang auf das förderungsgesetzes, BGBl. NI". 31/1969, Rech

AJ:1beitszeitgesetz, BGBL Nr. 461/1969, zu ver- nung getragen, rin dem es heißt: "Die Dienststel
weisen. Das Arlbeitszeitgesetz enthäLt vor all'em len der Arbeitsmarktverwaltung haben im Sinne 
Regelrungen tiber ,das Ausmaß der zu lei!>tenden einer aktüven Arbeitsmarktpolitik zur Erreichung 
Tages- und Wochenar1beitszeit, letztere darf und Aufrechterhaltung der Vollbeschäftigung so
gemäß § 3 Aibs. 2 leg. cit. ab 6. Jänner 19175 wie zur Verhütung von Arbeitslosigkeit beizu-
40 Stunrdien nicht überschreiten sowie Minrdest- tragen." . 
vorschriften über. Al1JzaM Ul1Jd Dauer der Ruhe
pauisen während der Arbeitszeit und Idas Ausmaß 
der Ruhezeiten zwischen Iden einzelnen Tages
ar.beitszeiten. 

In dies,em Zusammenhang ist auf gesetzgeberi
sche Maßnahmen hinzuweisen:, welche die Her
stellung gleicher materie Her Bi1dungschan1cen 
zum Ziele haben. Solche wUl"den mit dem Bun
desgesetz vom 9. Juli 1972, mit ,dem das Fa
milienLastenausgleichsgesetz 1967 geändert wunde, 
getroffen. 

Mit diesem Bundesgesetz wurden die Einrich
tungen der "Schulfahrtbeihilfe und Schülerfrei
fahrten" sowie der "unentgeltLichen Schulbücher" 
geschaffen. 

Anspruch auf Schulfahrtbeihilfe wird gemäß 
Art. I Abschnitt I a dieses Gesetzes insbesondere 
dann gewährt, wenn der kürzeste Weg zwischen 
Wohnung und Schule in einer :&ichtung (Schul
weg) mindestens 3 km (für behinderte. Kinder 
unter Umständen auch weruiger) lang ist. Unter 
diesen Voraussetzungen können auch Freifahrten 
für Schüler gewährt werden. 

Zufolge Art. I Abschnitt 1 dieses Gesetzes sind 
zur Erleichterung der Lasten, d'ie den Eltern 
durch Erziehung und Ausbildung der Kinder er
wachsen, Schülern, die eine öffentliche Pflicht
schule, eine mittlere oder eine höhere Schule im 
Inland besuchen, die für den Unterricht notwen
digen Schulbücher unentgeltlich zur Verfügung 
zu stellen. 

Art. 6 Abs. 1: 

Eines der wesentLichsten Ziele der österreichi
schen Regierungspolitik ist es, einen möglichst 
hohen und stabilen Beschäftigtenstand zu er
reichen und aufrechtzuerhalten sowie die Voll
beschäftigung zu verwirklichen. Das bedeutet 
aber gleichzeitüg die grundsätzliche Anerkennung 
des Rechtes auf Arbeit. Dieses Recht ist bereits 

Die zu diesem Artikel zum Ausdruck gebrach
ten Bedenken, insbesondere daß damit der Staat 
gezwungen sei, auch unabhängig von der jewei
ligen W,irtschaftssituation Arbeitsplätze zu er
halten bzw. neu zu schaffen, sind nicht gegeben, 
weil, wie eingangs erwähnt, der vorLiegende 
Pakt keine unmittelbaren und sofort wirksam 
werdenden Verpflichtungen der Vertragsstaaten 
begründet, die darin enthaltenen Rechte zu ver
wirklichen. Trotz der gewählten Formu1ierung 
begründet dUese Vorschrift nicht etwa ein sub
jektives - pl1ivates oder öffentliches - Recht 
des einzelnen, einen ArbeitspJatz zu erhalten. 
Dahingehende Formulierungsvorschläge wurden 
bereits von der Menschenrechtskommission ab
gelehnt. In der Dritten Kommission der General
versammlung wurde hervorgehoben, daß der 
Arbikel nur deswegen über eine bloße Dekla
matJion hinausgehe, weil konkret gesagt werde, 
w:ie die Staaten dieses Recht verwirklichen sollen. 
Nur insoweit bestehen daher Verpflichtungen der 
Vertragsstaaten. Es ist nämlich nicht einmal im 
Rahmen einer strengen Planw,irtschaft möglich, 
den zu erwartenden Bedarf etwa an Akade
mikern vorauszusagen, weil technologische Ver
änderungen gelegen dich dazu führen, daß be
stimmte Betriebe ruicht mehr in der Lage sind, die 
Hochschulabsolventen bzw. andere Fachkräfte in 
den ursprünglich vorgesehenen Zahlen und Kate
gorien zu beschäftigen. übrigens hat österreich 
mit der Ratifizierung der Europäischen SOZlial
charta auch deren Art. 1 (Das Recht auf Arbeit) 
als einen Kernartikel anerkannt. 

Der Abs. 2 erläutert den konkreten Sinn des 
Rechts auf Arbeit, soweit es Pflichten der Ver
tragsstaaten . begründen soll. Sie betreffen die 
wirtschaftspolitischen Ziele einer ständigen wirt
schaftlichen Entw~cklung sowie der Vollbeschäf
tigung. Dabei sind die politüschen und wirtschaft
lichen Grundfreiheiten des einzelnen zu schützen. 
Außerdem werden die Berufs- und Arbeitsbera-
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turig und die Berufsausbildung erwähnt. Die 
engLische und französische Fassung lassen den 
Schluß zu, daß damit alle Arten beruflicher Bil
dung gemeint sind und nicht nur die grund
legende Berufsausbildung. Aus Art. 4 Abs. 2 
des Paktes folgt überdies, daß kein Staat gehin
dert ist, hier weitergehende Maßnahmen zu er
greifen. Man wird auch die Regelung ,im Art. 6 
Abs. 2 nicht lin dem Sinn aufzufassen haben, daß 
damit möglichen staatlichen Maßnahmen zur 
VerwirkLichung des Rechts auf Arbeit Schranken 
gezogen werden sollen. 

Zum Art. 7: 

Das in diesem Artikel vorgesehene Recht auf 
gerechte Arbeitsbedingungen wird von österreich 
anerkannt und erfüllt (Art. 2, 3 und 4 der Euro
päischen Sozialcharta mit Ausnahme des Art., 2 

. Abs. 1, der die im Art. 7 der Menschenrechts
pakte nicht aufscheinende Bestimmung enthält, 
daß "die Arbeitswoche fortschreitend zu verkür
zen ist" und des Art. 4 Abs. 4, der "das Recht 
aller Arbeitnehmer auf eine angemessene, vor
herige Benachl1ichtigungsfristim Falle der Been
digung des 'Arbeitsverhältnisses" anerkennt. Die
ses Recht ist im vorliegenden Pakt ebenfalls nicht 
enthalten). 

Zum Art. 8: 

Das in d'iesem Artikel enthaltene Vereinigungs
recht (siehe Kernartikel 5 der Eropäischen Sozial
charta) wird von österreich mit Ausnahme des 
Abs. 1 lit. d (Das Streikrecht) ebenfalls erfüllt. 
Das Streikrecht ist in österreich im Zusammen
hang mit der Koalicionsfreiheit zu betrachten 
(v gl. hiezu die Ausführungen bei E r m a
c 0 r a, Handbuch der Grundfreiheiten und der 
Menschenrechte, Seite 305 f.). Im Bundes-Ver
fassungsgesetz. findet sich weder ein Streikrecht 
noch eine Arbeitskampfgarantie. Der Art. 6 Z. 4 
der Europäischen Sozialcharta ist für österreich 
nicht bindend. Die Freiheit zum Arbeitskampf 
wird jedoch nicht bestritten (vgl. auch T 0-

man d 1, Streik und Aussperrung als Mittel des 
Arbeitskampfes, 1965, und S t ras s e r
Re i s eh aue r, Der Arbeitskampf, 1972, und 
Ber.icht der österreichisch-isländischen Juristen
konferenz Seite 27 ff.). 

Der Abs. 3 verweist auf das übereinkom
men 87 der ILO, BGBL Nr. 228/1950, das auch 
die Rechte der Arbeitgeber und tihrer Verbände 
regelt. Auch aus dem Art. 5 Abs. 2 des vorliegen
den Paktes ergibt sich, daß die Rechte und Frei
heit.en der Arbeitgeber und ihrer Verbände, so
weit Me ,im innerstaatlichen Recht anerkannt sind, 
durch den Pakt unberührt bleiben. 

Im übl1igen ist auch auf den Art. 22 des Inter
nationalen Paktes über bürgerliche und politische 
Rechte zu verweisen, der neben dem allgemeinen 

Vereinigungsrecht auch das Ko~litionsrecht der 
Arbeitnehmer gewährleistet. Im Abs. 1 fällt auf, 
daß im Gegensatz zu den meisten übrigen Rech
ten, die ledigLich '"anerkannt" werden, eine 
Pflicht zur "Gewährleistung" begründet wird. 
Dies ist gewollt; man war der Auffassung, daß 
der Staat hier nichts anderes zu tun brauche als 
jede Einmischung ,in die Bildung der Gewerk
schaften und ihre Betätügung zu unterlassen und 
daß, daher für eine nur "fortschreitende" Ver
wirklichung dieses Rechtes kein Raum sei. 

Der Abs. 1 betrifft ,im einzelnen folgende 
Rechte: 

a) Das Recht, eine Gewerkschaft zu bilden 
oder ihr beizutreten, letzteres allerdings 
nur nach Maßgabe der Gewerkschaftssat
zung. Eine gesetzLiche Regelung ,ist nur 
unter starken Binschränkungen erlaubt . 

b) Das Vereinigungsrecht der Gewerkschaften 
auf nationaler und internationaler Ebene. 

c) Das Betätigungsrecht der Gewerkschaften. 
Auch hier ist die Möglichkeit einer gesetz
lichen Einschränkung vorgesehen, aber nur 
unter besllimmten Voraussetzungen. Unter' 
dieses allgemeine Betätligungsrecht fällt nicht 
das Streikrecht, das besonders behandelt 
wird. 

d) Das Streikrecht wird nicht uneingeschränkt 
gewährleistet sondern nur, soweit es in 
übereinstimmung mit der ,innerstaatlichen 
Rechtsordnung ausgeübt wird. Die Nicht
erwähnung der Aussperrung bedeutet nicht, 
daß sie unzulässig wäre: Insoweit ist viel
mehr auch ohne ausdrückliche Erwähnung 
im Art. 8 gemäß Art. 5 Abs. 2 des Paktes 
das innerstaatliche Recht maßgebLich. 

Der Abs. 2 regelt mögliche Beschränkungen 
der im Abs. 1 erwähnten Rechte - also nicht nur 
des Streikrechts - für Angehörige der Streit
kräfte, der Polizei und der öffentlichen Verwal
tung. 

Der Vorbehalt im Abs. 3 zugunsten des über
einkommens 87 der Internationalen Arbeitsorga
nisation wurde bereits erwähnt. Unberührt blei
ben auch die Art. 5 und 6 der Europäischen 
Sozialcharta, welche die Koalillionsfreiheit, das 
Recht auf Tarifverhandlungen und das Recht 
auf kollektive Maßnahmen bei Interessenkonflik
ten einschließlich des Streikrechts behandeln. 

Zum Art. 9: 

Dieses Recht entspricht dem anerkannten 
Kernarcikel 12 (Das Recht auf soziale Sicherheit) 
der Europäischen Sozialcharta. Auch das ILO
übereinkommen Nr. 102 über die Mindestnor
men der Sozialen Sicherheit wurde vonöster
reich ratifiziert (BGBl: Nr. 33/1970). 
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Im vorliegenden Artikel w,ird das Recht eines 
jeden auf sOzllale Sicherheit anerkannt und zu
gleich klargestellt, daß unter diesen Begriff auch 
Jie Sozialversicherung fällt. 

Auch dieser Artikel gewährt kein subjektives 
Recht auf Aufnahme in ,irgend einen Zweig der 
SOZlialversicherung. Es wtird nicht einmal eine 
völkerrechtliche Verpflichtung geschaffen, die so
ziale Sicherheit gerade im Wege der Sozialver
sicherung zu verwirklichen. 

Der Pakt definiert nicht, was mit "sozllaler 
Sicherheit" gemeint ist. Dieser Begriff ist nicht 
international allgemein verbindlich festgelegt. 
Bei der Beratung in den zuständigen Gremien der 
Vereinten Nationen bestanden dazu die verschie
densten Vorstellungen. Der Begriff muß daher 
aus dem Pakt selbst - unter Berücksichtigung 
der Entstehungsgesch'ichte - ausgelegt werden, 
unabhängig davon, welche Bedeutung ,ihm inner-

. staatLich zukommt. 

Zur: Interpretation können Art. 25 Abs. 1 der 
Allgemeinen Erklärung der Menschenrechte und 
das übereinkommen 102 der Internationalen 
Arbeitsorganisation herangezogen werden. Auf 
beide wurde rin den Beratungen dieser Vorschrift 
hingewiesen. 

Zum Art. 10: 

Dieser auf den Art. 25 Abs. 2 der Allgemeinen 
Erklärung der Menschenrechte zurückgehende 
Artikel entspricht den Kernartikeln 16 ("Das 
Recht der Familie auf sozialen, gesetzlrichen und 
wirtschaftlichen Schutz") und 17 ("Das Recht der 
Mütter und der I(.inder auf sozialen und wtirt
schaftlichen Schutz") der Europäischen Sozial
charta, die ebenfalls ohne Vorbehalt angenom
men wurden und von österreich als erfüllt an
gesehen werden können. 

Die Vorschrift der Z. 1 entspricht linhaltIich 
dem Art. 23 Abs. 1 und 3 des Paktes über bür
gerliche und politische Rechte. Auch Familrien, die 
nicht auf einer Ehe beruhen, sollen den Schutz 
dieser Vorschrift genießen. Das gilt z. B. für 
Mütter mit nichtehelichen Kindern. Der Art. 25 
Abs. 2 der Allgemeinen Erklärung der Menschen
rechte sieht für nichteheliche Kinder den glei
chen Schutz wie für eheliche K·inder vor. 

Die Bestimmung, daß die EheschLießung auf 
dem freien Willen der :Ehepartner beruhen muß, 
gehört syst~matisch eher in den Pakt über bür
gerliche und politische Rechte, wo sich eine ent
sprechende Vorschrift findet (Art. 23 Abs. 3). 

Die Vorschrift der Z. 2 betrifft den Schutz der 
Mütter, vor allem ,im Arbeitsverhältnis. Hier ist 
vor allem auf das Mutterschutzgesetz, BGBL 
Nr. 76/1957, in der Fassung des BGBL Nr. 178/ 
1974 zu verweisen. Auch das Bundesgesetz über 

die Nachtarbeit der Frauen, BGBL Nr. 237/1969, 
ist zu nennen. 

Der Punkt 3 enthält eine Reihe von Grund
sätzen, die dem Schutz und Beistand für Kinder 
und Jugendliche dienen. Dabei soll jede Diskci
minierung, insbesondere aus Gründen der Ab
stammung, unterbleiben. Insoweit !ist auch auf 
Art. 6 Abs. 5 zu verweisen. Im innerstaatlichen 
Bereich wäre hier vor allem auf das Bundesgesetz 
über die Beschäftigung von Kindern und Jugend
lichen, BGBL Nr. 146/1948, hinzuweisen. 

Zum Art. 11: 

Dieser Artikel entspricht ungefähr dem Art. 13 
(Das Recht auf sOZliale und ärzüiche Hilfe) und 
Art. 14 (Das Recht auf Inanspruchnahme sozialer 
Dienste) der Europäischen Sozialcharta und wird 
ebenfalls bereits jetzt von österreich erfüllt. 

Zum Art. 12: 

Das Recht auf Schutz der Gesundheit wird in 
österreich ebenfalls bereits erfüllt. Es wurde auch 
mit dem Art. 11 der Europäischen Sozialcharta 
anerkannt. 

Zum Art. 13: 

Hier ist auf den Art. 10 der Europäischen So
zialcharta (Recht auf berufliche Ausbildung) und 
auf den Art. 6 Abs. 2 des vorliegenden Paktes zu 
verweisen. Für die österreichische Grundrechts
ordnung ist hier auf die Art. 17 und 18 des StGG 
sowie auf den Art. 2 des ersten Zusatzprotokolls 
zur EMRK zu verweisen. Als wichtigstes Gesetz 
auf dem Gebiet des Unterrichtswesens ist das 
Schulunterrichtsgesetz, BGBL Nr~ 139/1974, zu 
nennen. 

Zum Art. 14: 

Der hier vorgesehene Akcionsplan soll die aus 
dem Art. 2 Abs. 2 des Paktes folgenden Pflichten 
verstärken und konkretisieren. Der Artikel r,ich
tet sich an die EntWlicklungsländer. 

Zum Art. 15: 

Der Abs. 1 betrifft einerseits die Teilnahme am 
kulturellen Leben und am wissenschaftlichen 
Fortschritt, andererseits den Urheberschutz. Er 
findet !im Art. 27 der Allgemeinen Erklärung der 
Menschenrechte einen Vorläufer. Für den öster
reichischen Bereich ist auf die Bestimmungen des 
Urheberrechtsgesetzes, BGBL Nr. 111/1936, sowie 
die auf dem Gebiet des Urheberrechtes abge
schlossenen zahlreichen internationalen Verträge 
zu verweisen. 

Der Abs. 9 enthält ein allgemein gehaltenes 
Bekenntnis zur linternacionalen Zusammenarbeit 
und knüpft damit an Art. 2 Abs. 1 des Paktes 
an. 
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Zum Teil IV: 

Dieser Teil (Art. 16 bis 25) enthält Bestim
mungen über Berichtsverfahren. Für die Bericht
erstattung werden keine festen Zeiträume fest
gelegt; dies bleibt dem W,irtschafts- und SoZlial
rat überlassen, der die Vertrags staaten und die in 
Betracht kommenden Sonderorganisationen der 
Vereinten Nationen zu konsulcieren hat (Art. 17 
Abs. 1 des Paktes). Hier sind vor allein die In
ternationale Arbeitsorganisation, aber auch die 

1514 (XV). Dec1aration on the granting of 
independence to colonial countries and peoples 

"The General Assembly, 

"Mindful of the determination proclairned by 
the peoples of the world in the Charter of the 
United Nations to reaffirm hith ,in fundamental 
human rights, in the dignity and worth of the 
human person, in the equal rights of men and 
wornen and of natlions large and small and to 
promote social progress and better standards of 
life in larger freedom, 

"Conscious of the need for the creation of 
conditions of stability and well-being and peace
ful and friendly relations based on respect for 
the pninciples of equal rights and self-deter
mination of all peoples, and of universal respect 
for, and observance of, human rights und fun
damental freedoms for all without distinction 
as to race, sex, language or religion. 

"Recognizing the passionate yearning for free
dom in all dependent peoples and thedeaisive 
role of such peoples in the attainment of their 
independence, 

"Aware of the ·increasing conflicts r~sulting 
from the denial of or impediments in the way of 
the freedom of such peoples, which constitute a 
seri.ous threat to world peace, 

"Considering the important role of the UllJited 
Nations in assisting the. movement for indepen
dence in Trust and Non-Self-Goveming Ter
ritories, 

"Recogni:z.ing that the peoples oE. the world 
ardently desire the end of colonialism in all its 
manifestations, 

"Convinced that the cont,inued existence of 
colonialism prevents the development of inter
national economic co-operation, impedes the so
cial, cultural and economic development of de
pendent peoples and miLitates against the United 
Nations ideal of universal peace, 

UNESCO und die Weltgesundheitsorganisation 
vor Bedeutung. 

Teil V: 

Dieser Teil enthält die üblichen Schlußbestim
mungen über die Unterzeichnung des Paktes, 
seine Ratifikation, den Beitritt dazu, sein Inkraft
treten und das Verfahren bei Änderungen. 

Der Art. 28 bestimmt, daß der Pakt unein
geschränkt für alle Teile eines Bundesstaates völ
kerrechtlich verbindlich ,ist. 

Anlage A zu den Erläuterungen zum Internationalen 
Pakt über wirtschaftliche, soziale und kulturelle Rechte 

"Affirming that peoples may, for their own 
ends, freely dispose of their natural wealth and 
resources without prejudice to any obligations 
arising out of internatlional economic co-ope
ration, based upon the principle of mutual 
benefit, and internationallaw, 

"Believing that the process of liberatlion is 
irresistlible and irreversible and that, in order 
to avoid serious crises, an end must be put to 
colonialism and all practices of s.egregation and 
discrirninacion associated therewith, 

"Welcoming the ernergence in recent years of 
a large number of dependent territories ~nto free: 
dom and independence, and recogruiZiing the in
creasingly powerful trends towards freedom in 
such territories which have not yet attained in
dependence, 

"Convinced that all peoples have an ,inalien
able right to complete freedom, the exercise of 
their sovereignty and the lintegrity of their na
tional territory, 

"Solemnly pro claims the necessity of bringing 
to a speedy and unconditional end colonialism 
in all its forms and rnanifestaoions; 

"And to this end 

"Declares that: 

"1. The subjection of peoples to alien sub
jugation, domination and exploitation con
stitutes a deIllial of fundamental human rights, 
,is contrary to the Charter of the United Nations 
and is an impediment to the promotion of world 
peace and co-operation. 

"2. All peoples have the right to self~deter
mination; by virtue of that right they freely 
determine their political status and freely 
pursue their economic, so ci al and cultural de
velopment. 

"3. Inadequacy of polioical, economic, social 
or educational preparedness should never serve 
as apretext for delaying lindependence. 
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"4. All armed action .or repressive measures 
of a11 kinds directed against dependent peoples 
shall cease in order to enable them to exerc1se 
peacefully and freely their right to complete 
independence, and the integrity of their na
nional territory sha11 be respected. 

"5. Immediate steps shall be taken, ,in Trust 
and Non-Self-Governing Territories or a11 other 
territonies which have not yet attained inde
pendence, to transfer all powers to thepeoples 
of those territories, without any conditions or 
reservat ions, in accordance with their freely ex
pressed Wiill and desire, without any distinC1)ion 
as to race, creed· or colour, in order to enable 

1803 (XVII). Permanent sovereignty over natural 
resourees 

The General Assembly, 

Reca11ing its resolutions 523 (VI) of 12 Janu
ary 1952 and 626 (VII) of 21 December 1952, 

Bearing ,in mind its resolution 1314 (XIII) of 
12 December 1958, by which [t estabIished the 
Commission on Permanent Sovereignty over 
Natural Resources and instructed it to conduet 
a . full survey of the status of permanent sover
eignty over natural weah:h and resources as a 
basic constituentof th~ right to self-determina
tion, with recommendations, where neeessary, 
for lits strengthening, and decided further that, 
in the conduct of the full survey of the status 
of the permanent sovereignty of peoples and 
nations over their natural wealth and resources, 
due regard should be paid to the rights and 
dUties of States und er international law and to 
the importance of encouraging internatljonal co
operation in the economic development of de
veloping countl1ies, 

Bearing in mind its resolution 1515 (XV) of 
15 December 1960, in which it reeommended 
that the sovereign right of every State to ruspose 
of its wealth and its natural resources should 
be respected, 

Considering that any measure in this respect 
must be based on the recognition of the inal
ienable right of all States freely to dispose .()f' 
their natural wealth and resources in accordance 
with their national interests, and on respect for 
the economic lindependence of States, 

Considering that nothing in paragraph 4 below 
in any way prejudices the position of any Mem
ber State on any aspect of the question of the 
rights and ob1igations ofsuccessor Statesand 
Governments in respect of property acquired 

them to enjoy complete independence and· free
dom. 

"6. Any attempt 'aimed .at the partial or total 
disruptlion of the national, unity and the terru~ 
torial integrity of a country is incompatible 
with the purposes and pI'inoiples of 'the Charter 
of the United Nations. .. 

"7. All States shall observe faitli.fu11y and 
strictly the provisions of the Ch:l:rter of the 
United . Nations, the UllIiversal Declaration of 
Human Rlights and the present Declaration on 
the basis of equality, non-interference in the 
internal affa:irs of all States, and respect for the 
sovereign rights of a11 peoples and their terri
tonial integrity." 

Anlage B zu den Erläuterungen zum Internationalen 
Pakt über wirtschaftliche, soziale und kulturelle Rechte 

before the accession to complete sovereignty of 
countnies formerly under cololllial rule, 

Noting that the subject of, succession of States 
and Governments ;is being examined as a matter 
of· priority by the International Law Commis~ 
sion, 

Considering thatit is desirable to prom~te 
international co-operationfor the economic 
development of developing countries, and that 
economic and financial agreements between the 
developed and the developing countries must be 
based on the pl1inciples of equality and of the 
right of peoples and nations to self-determina
tion, 

Considering that the proVlision of economic 
and technical assistance, loans and increased for
eign investment' ~ust not be subject to con
dicions which conflict with the :interests of the 
recipient State, 

Considering the benefits to be deruved from 
exchanges of techlllical and scien1)ific information 
likely to promote the development and use of 
such resources and wealth, and the important 
part which the United Nations and other inter
national orgalllizations are called upon to play in 
that, connexion, 

Attaching particular importance to the ques
tion ofpromoting the economic development of 
developing countries and securing their economic 
lindependence, 

Nodng that the creation and strengthening of 
the inaLienable sovereignty of States over their 
natural wealth arid resources reinforces their 
economic -independence, 

Desirirtg that there should be further consider
ation by theUnited Nations ,of the subjectof 
permanent, sovereignty' over natural resources in. 
the spirit of international co-operation in the 
field of economicdevelopment, particularly 
that of the developing countries, 

229 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)26 von 27

www.parlament.gv.at



229 der Beilgen 27 

I 

Declares that: 

1. The night of peoples and nations to per
manent sovereignty over their natural wealth 
and resources must be exercised .in the interest 
of their national development and of the well
being of the people of the State concerned. 

2 .. The explora1lion, development and dispo
sition of such resources, as weIl as the import 
of the foreign capital required for these purposes, 
should be -in conformity with the rules and 
conditions which the peoples and nations freely 
con~ider to be necessary or desirable with regard 
to the authorization, restniction or prohibition 
of such activities. 

3. In cases where authorization is gran ted, the 
capital imported and the earning on that capital 
shall be governed by the terms thereof, by the 
national leglislation in force, and by international 
law. The profits derived must be shared in the 
proportions freely agreed upon, in each case, 
between the investors and the recipient State, 
due care being taken to ensure that there is no 
impalirment, for any reason, of that State's sover
eignty over its natural wealth and resources. 

4. NationaIization, expropriation or requisi
tioning shall be based on grounds or reasons of 
public utility, security or the national interest 
which are recognized as overriding purely indi
V1idual or private interests, both domestic and 
foreign. In such cases the owner shall be paid 
appropriate compensation, in accordance with 
the rules in force in the State taking such 
measures in the exercise of its sovereignty and 
in accordance Wlith internationallaw. In any case 
where the question of compensanion gives rise 
to a controversy, the national jurisdic1lion of the 
State taking such measures shall be exhausted. 
However, upon agreement by sovereign States 
and other parties concerned, settlement of the 
dispute should be made through arbitration or 
international adjudication. 

5. The free and benefical exeroise of the sover
eignty of peoples and nations over their natural 

resources must be furthered by themutual 
respect of States based on their sovereign 
equality. 

6. International co-operation for the economic 
development of developing countries, whether in 
the form of public or private capital investments, 
exchange of goods and services, technical assist
ance, or exchange of saientific information, shall 
be such as to further their independent national 
development and shall be based upon respect 
for their sovereignty over their natural wealth 
and resources. 

7. Violation of the rights of peoples and 
natJions to sovereignty over their natural wealth 
and resources is contrary to the spirit and prin
ciples of the Charter of the Urnted Nations and 
hinders the development of international co
operation and the maintenance of peace. 

8. Foreign investment agreements freely enter
ed into by or between sovereign States shall be 
observed in good falith: States and international 
organizations shall strictly and conscienniously 
respect the sovereignty of peoples and nations 
over their natural wealth and resources in ac
cordance with the Charter and the principles set 
f,orth in the present resolution. 

11 

Welcomes the decision of the. International 
Law Commission to speed up 'its work on the 
codification of the topic of responsibility of 
States for the consideration of the General 
Assembly; 

III 

Requests the Secretary-General to continue 
the study of the various aspects of permanent 
sovereignty over natural resources, taking into 
account the desire of Member States to ensure 
the protection of their sovereign rights while en
couraging linternational co-operation in the field 
of economic development, and to report to the 
Economic and Social Council and to the General 
Assembly, -if possible at its eighteenth session. 
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